OE 0 11 ) 2 
Natd. Faccia pur eiò che Tusk . ladies i | 
E fe il Tutor ſdegnato | op les dy en 
Volefle far con me qualche- bau, Td 
Di lui mi riderdò, non ho paura. i [Part. 
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"1H Covaliere, 8 Pagnoigg, 


I! Cav. No, partir pid non voglio 4 55 : yy 

Pag. E perchè mai, * (out 0 Shy | . * 
Se la domanda è oneſta „ * 4 75 2 * 

Il Cav, Perche qu mio malg aao ade arr 


Paz. Bella da galant” uomo ler a Vehetti - 
Per farvi ſpoſo andate, . tad lg oft 200 


Qui d' un altra, ſignor, V. "ingamorae?. 124 
Il Cav. Oſſerva il ſuq ritratto, er 6. T 
Condannami, ſe pu). 
Pag. La conoſco, è Violante. 1 
Ma ſe mai Donna Stella, 7 i 7. 
Che dovete ſpoſar I 6 
II Cav. Tieni il ritratto. e en e 
Va nella mia caſſetta bol t 0 
Cautamente a riporlo. Io. torno cal 
Ove! amor m' appella, %% ht 3 | 
La violenza a ſeguir della mae. KI u 
Sapeli almen ſe barbam [3A 
Trad} gli qfetti miei, | 
Qualche ragion vorrei 
Per conſolarmi almen, (Pare: 


6 


. N Cy IV. 


Pagoot'g col. Ritratto di gala, in Mane + iadi om 
5 Ritratto malandrino! 


+ #4 "_—_ -.Y Pa 
F = 111 1148 © 


ie maledetta ! 
ATuſei cagion di. tutto; in mille pezzi 
Farti vorrei, vorreĩ ridurti in cenere, 


55 ha” 7 . 
| TN N. 2 7 ö 
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3 Quel regalo mi ha fatto.) | 7 295 


Ll—lo0aſcialo cuſtodir. 


coy 


Di Violante e quenles n eee 


. non fallo i Atratto.) Dou „ieee. —1 — 


1 E riſolvo, che fo? 


rompò, sl, o ho! ＋ 


5 Averts per un poco?) PE 
* . il padrone e en do ee 
4 veniſſe a ſaper.) ee e wh” bat: 
py - - Li (A Violante | rf happen og tg rc 
7 Fatlo veder vorrei, e dirle „ . 
Che il Cavalier Giocondo, ee eee e 
Che — . TT 


Poe. Lo voglto romper, 1 | 
L. Piano, ſei matto?. 
Perchè romper lo vuoi? ie „ . 1% 
| Pa- Dammi, Liſetta, Bai N 
6% i la roba mia. 
Li In mio potere 


Pag. Oibò, non poſſo. = 

Li. Per mezz oretta alas? e 07 
Pag. Dunque lo laſeio a te. 6 2 
Life Ti * ſidare. 0 .. 


To non 50 
Son troppo ſemplices 
Non fo naſcondere 
Hut tio amabile 


Le viſcere 


1 . gr | [Parts * 


_ What are you 4 Pagutia? Te 


+2 Goog morrozw H ye, my Feng 
(1. If I am not miſtaken, that is 7 ame: 21, 


F of fon 1 reſobug ? Jai ſeal 


! 


bil 
Pag. 


2 it 
Liſ. (1 would let Violante fee it, and Walt thee! wa 


her that the Cavalier Giocondo, whom 1 ** . N | 


bas made me a preſent of it.) 

g. II break it, yes, 1 wilt 
11 Fair and ſoftly, are you mad? 
Ar the picture ? 


& 4 


Why ond 5 


6 Liſetta, let me have what belongs homes 


15 "Lone it to me, Ill take great care of it. 


Pag. Oh no, I cannot. © 5 
— Les me have it only for half an Donrr. 
1g. 1 zoill not truſt 22 fear youll ſhow * 
15 . may depend. F ſhall not. 
2 may then mtruſt you With il. 
Lif. Ton are furs.it is very fefa 


Av; 


+ Fad 


Ic cannot diſſemble, I am but a ſimple bargueb 
_ girl; and yet 1 know not how to cohceal 
that ſweet amorous age which fills my 

41 A 


of 
V 


Liſ. 6 2 could 1 but get it into 71 band fu a an 25 
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it what if my maſter fd come i le f. __ 


bt 
: 
1 


o . U 
————— 2 — — _ 
P * ” ww Lad . he Said ns 6 n n 2 A ho 


l 


0 1 


. and then D: salz 6750 Tg Servants, 
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3 3 755 * What are not omen able to do! What but. | 
i; bere are ſome firangers juft arrived youderz they are, 
 alighting in that place But zooks! abb s that 1 
I is Donna Stella. 

+ D; Stel. T intend 10 lodge here, you chomberlaing, 204 
ol ber ſervants belonging to the Inn. | 
8 Good morrozy to 10. you Madam. 


boadge here till? 
vag He does, Madam. Permit 1 me-to tel a0 ta 7 
 kaow very well rubo you are. ( 
D. Stel. And zvho am 1? 
Pag. You are the beautiful Donna Stella who has robled 
the Cavalier of his heart. | N 
D. Stel. Tell me obo you are, fooliſh fellow ; you who 
x 3 . laugh at me ſo cvith that fine encomium. 
Pag. Madam, you ſhall know it, if Jou, will but lake 
1 The ti ouble | to hear. 


Y 


*# „ 


I ho by all my, hon that hw been, 
and that ſhall come hereafter, that 1 was 

\ born a gentleman : it is very true, that I 
ſprung from the noble family Tulipana, 
that ſhall ever be renowned from pole to 
pole for glorious deeds. 


Dur 1 can J aſſure that it is not true? When 


'L walk abcut the ſtreets, I ſtop. at every 
| © 
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Pagnotta,, ei D: Stella, con ee a ray 


Pag. Quanto ſan far le donne! n. rumore! 5 
Oh giungon paſſaggioril - 8 * 


* 


Smontano in quel Jarghettoa._=.;, 0 * 
ö Ma che vedo, coſpetta E Donna Stella „ 
D. Stel. Si, qui voglio alloggiar. _ ee, 3 
Gente della locanda. 17 Kl 18. 4 
Pag. Bon di. a veffignof ia. 
D. Stel. Dite, alloggia qu ancora 1 ) 1 
Un certo Cayalier detto Giocondoꝰ AP \ 
Pag. Signora sig Ppiate, anai <a ö 1380 
Che beniffimo io 0 chi voi ſiete, r 
D. Stel. E chi ſon? „ wee 


% N 


Pag. Donna Stella, Ie” » Oy "3 


Iliffima mortetts” an 1 
Che il cuorè al Cavaliere Fora j in org 
4 Diftillata a lambicco annaffia, Cons 
> D. Stel. Sciocco, dimini, chi lei? - 
1 Se con fi bell elogio n 
Deridere vorreſti'i pregi mi ie. 40 : 


UCL, £3 ++ \ hin % 
- 


e Pay. Signora, lo ſaprete, | 
Se d' aſcoltar la pena vi darete. * 


. Per i mieilh; 2 eino 9 2 


1 Che ſon ſtati, e che vgrraums 
as Che ſon nato cavaliero : r 
| 23941 e ne — 

1 Ma Je qugſto non 2 verb, 2 15 = ” 

a, E la razza Tulipana. © .. „ 

to a Da ſcirocco a tramontatig Pe 3 
ka Fara coſa da flordir, 3138 3 LY 

Ma fe queſto uon 2 a, J 7 | 7 - 8 
jen Come mat: lo pofſo-dir? + TY x 5 IC NS: | NY ; 
ery Quando vado per laflrada- - wr 44124009) © 


aer, (he 1 mi fermo à ogni contrada = 101 


1 16 5 
Hando il ſalutone_ | 


225 


i bi Barone” OS. 
- 05 J 


nclina come . 
No, Sig ignore, ton hed Nich e 


=_ 1G" Gee, came tei Vuole. 1,1 y 01. 46600 2 


Ho giurato, e giurerei, ; 
Se credeſi di mbrirt. 
Ppverellh, il mio cer 


711 e Now a0 gin cafe my dr. Ne tory | {> ic 


D. Stel. A forſa di ſcioccheaza, - rt S 
Coſtui crede incantarmi. Ah i pur worre 
Che il Cayalier& inſidg : [6404 
Ama la Frafchetana, Ty ſcardats | 199 1 
Quell amor, quella fe che ii by, jutato, - yt 


D. und poi meſchinta,” e = 5 


Di un amante ee, 2 „ 
3 empia forte diſpietatay ”— as a 
Compatite, Aer Pietd, © - I 2 s hae 
Se 10% i cafe} met 1 op 
My 0 ks ib: icdense is 73 Hp 
„%%%ä /n7ͤ 
Tante coſe ir vorrei, OE 
Ma nou Pals adeſſo gad: 


1 het a) i F {gd AL 
Vederete, ſeuti hay” * 00 


Che roving \Paſeerd, 762900 . Parte, 8 
$ © R e 
Nurdhne; D. Fabrieds\\. 


* 


' Nard. Dove correte vi cos di fretta 2 


Sentite. Oh quantè coſe PN 
Allegre che ho da dirvi! 8 

D. Fab. Si, eh, ſon coſe Ales E VL cor nn, 
Fammi un po reſpirar. 

Nord. La bella in?: it 5. 
La cara Violante, poco p prima ' 
Con tanto amot mi haà fatto . 


D. Fab, (Ma queſta è un allegria da far crepare.) 


MR 17 * 
ner to 5 faluted” by a noble Baron 
that along, making; a bow to me, 

No, Sir, Tl hold my tongue: yes, Sir, 
juſt as you pleaſe. 1 have ſworn, and 

, would ſwear to it again, was I to die for 
it. Poor me! I am out of my ſenſes; now 
I know not what to ſay, Lea. 


p. Stel. That fellow thinks to bewditch me with. Bis 
nonſe ſe, Tam but too well convinced that the faithleſs 
Cavalier loves the Fraſcati girl, and that he has quite 
42 that wes and PHI 2 ich be has once . | 
10 Me. * | 


"Show ſome compaſſion to the a fans 
of a forſaken and forlorn fair one. O 
ſhould you know how great is my diftreſy, 

_ you would beffow dens tears uf for- 
rows. I have fo many 3 to fay but 
now I cannot ex ſelf. You will 

'* ſoon ſee what con "on will A (Exit. 


8 0 E N * e 
| Nardone, and D. Fabricius. 


Nard. u are yon running in cb a 3 9 
Hark! Sir, and hear how many merry - things 1 
Have to tell u. 

P. Fab. ch, ay,. what merry things? 7. al them me at 

once, and eaſe my anxiety. 

Nard. My dear, my beauteous Vi olante has kindly ſent 


me a nice beaver. 


P, Fab. (But {bars 2 a 45 might df one.) 
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5 Violante and Nardone. Ss aſide, 


| Natd. My charming creature, how came You to be 


here alone? 

W You little. rogue, 'tis 8 ſeek for vou on 
whom J ſo fondly doat, Now J 1 on 5 did you 
lte that beaver ] ſent you Do. : 

D. Fab. / Worthleſs creature! oF. 


Nard. I can affure you that I never eat any wing þ 


delicious. 


D- Fab. {I can bear it no mg} Good . ts - | 


OMe. 

Viol. {Unhappy me! } 

Nard. Where would you go? F — Lig ceremonies, for 
that is a friend of mine; is not it Þ? 

D, Fab, To be ſure, Sir. (I am fwwelled with rage.) 


Viol. 7 T zwill take this opportunity to fly,) Hark, my . 


love 
Nard. Go on with it, beautiful violet of my garden. 
Viol. In ſhort, love: 
Nard. What's the matter with you: ? Now I fee thro 
it all! ou are jealous, I perceive; it is nothing but 
' entry. How I rejoice to have found all this out! 
It is but right now that in ſpite of you and the 
Glas Han, f ſhould make love to her. a 


Mind, and place yourſelf thus; now look 
ſtedfaſtly on me; and then turn your head 


that way; and you ſet yourſelf in the 


middle; {To D. Fab.) make a courteſy to 
me: what gracefulneſs! what charms! 
Caſt a ſmiling glance on me; what a dear 
little creature! O joy! O 1 content. 


XRF = 
S c E N A Vit, 
_ Violante, e Nardones D. Pabrizio a parte 


Nard. Anima mia 
Ave ſoletta ui? Fi bs Ah bricconcelo, - 
per cercar qui? te, che tanto t amo. 
RD 4 di, t's poi piaciuta, 
57 mangiaſti di cor quella merenda ? 
D. Fab, (Indegna!) Nard. T aſſicuro 
Che coſa pid prezioſa non manga. 
D. Tab. (Non poſſo pid.) Padroni, niveriſo. 
Viol. (Oh poveretta mei) Nard. Dove tu vai 
Non ve ſoggezion; queſto E, un amico; 
Non è ver? 
D. Fab. Signor sl. (Gonfio ho il polmone.) 
Viol. (Mi voglio approfittar dell” reale 
Senti, delizia mia 
Nard. Seguita pure, [ D. Fab. non vedutg da Nar. 
Del giardin del mio cor viola hella. 
Viol. Amor. * 
Nard. Eh! cos' hai? Adeſſo vedo! 
Voi ſiete che patite il mal di luna, 
Capiſco, si, capiſco, 2 
Tutta invidia queſta: oh quanto god | 
Di averlo pcnetrato! è giuſto adeſſo, 
A diſpetto di voi, del ſuo Tutore, 
Voglio un poco con lei fare all amore, 


Metiti un po . 
Cuardami fiſſo qua 
Gira quel — ＋ | 
Vaune di mez20 te. (A D. F ab. 
Tammi una riuerenzu; 
Che grazia, che avvenenzsa ! 
_  Un-wezzo, un octhiatina : 
 Oh- quanto ſei carina 
A vs Che „ unten to 


1448 ENTS PO 

| | | epa, che gid ai ſanto 

1 Le viſcere auuampar. 

1 ö (be vita — — i 

1 | Che brutto marmottone! [A D. Fab. 
14 -. _ Ghe grazial be rel 
1 Che leſta di montone !—— 
1 ä Torcetevi, mardetuei, | 
64 Vi vuglio far crepars Parte. 
8 5 | 
661 <3: #8 Vat 

1 1 | | Violante e D. Fabrizio. 


Viol. (O franchezza vi vuol. ) 
D. Fab. Oh donne, donne! 
Gran ſciocco è chi w adora; 
Gran pazzo chi vi crede, 
Quando non regna in voi coſtanza, e fede. 
Viol. Eh, Don Fabrizio mio, con chi parlate? 
D. Fab. Parlo con te, che ſci pid finta, e doppia. 
Delle cipolle aſſai. 
Viol. Cieli, che ſento mai! 
E chi ſapea! 
8 Che voi ci aveſte guſto io mi credes 
"hi D. Fab. (E ſemplice alla fin.) 
I; Viol. Da ora innanzit 


1 In tutto mi rimetto. 
. | 10 A quanto Don Fabrizio 
1 Di comandar gli piace. 
1 D. Fab. Brava, carina mia; or parto in pace. [Por 


Viol. Povero babbuino! Egli ha ſperanza 
D' effere un qualche giorno mio marito. 
Ma, zitto, vien Nardone: 
Di fretta vogliq andar 1a ſul balcone. [ Eutra. 


8 GEN A 
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| —Forbeax, I feel my breaſt 13 RE 

What ſhape What figure is oy 

O the ugly I */ 0 D. Fab. Match- 
leſs cer! Divine e What a 
blockhead that is! /To D. Fab.) You may 
twine and repine, I will drive you to 


def pair. „ [ Exit, 
A. e h vIII. 
Wann and D. Fabricius. 


Viol. {Now I wes luck up ſome cograge.} 

D. F al O zoomen, nas 22 are Why * ber 
on you, and who confide in wvhat v ſay, ſince thert 
is no ſuch thing as conſtancy or faith in you. 

Viol. How now, Don Fabricius; 3 who are you talking 
with ? | 

D. Fab. I talk 2115 you, who art more artful 1 
an old for. 5 

Viol. Alas hoy did I know but that ou vas pleaſed 
with it? 

D. Fab. {She is but a fimple gith } 

Viol. For the future I will regulate my conduft 
according to the rules Don Fabricius ſhall s 

aſed to preſcribe me. | 
D. Fab. Well ſaid, my ſcveet . now Dll * 

art ! Exit. 

Viol. See now that baboon! He hopes ſome day or 
other to be my huſbaud.——But huſh, Nardoxe is 

coming; I'll nk go aud a myſelf vp in 
the balcony. 1 LE aters. 
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Nawlone, then Vialante from the Rh : next 
D. Fabricius and the Cavalier; laſtly, Pagnotta, 
and Donna Stella. 


N ard. if I could but contrive how to let my 2 olante 
| bnow that her Nardone is here. Huſh, methinks I 
fee ſomebody open the balcony door. What happineſs | 
is mine! Cheer * my heart ! Come on, My ſeweet 
charmer J. | 

Viol. (Ap me! my Guardian! ) 

Nard. What means all this ſcene? What to Shut the. 
_ balcony door ogainfe me! Poor me! My head is like 
a weather-cock,: I am out of my ſenſes. 

D. Fab. {Nardotte is fighing and groaning, aud ſeems 
to been a jealous fit : I could lay that Violante has 
ated juft as 1 have bid her. Hiro T rejoice at it!} 
Tour ſervant, Nardone ; what s the matter With 
you? 

Nard. Oh! Sir, leave me to myſelf 


D. Fab. What accident have you met with ? 


Nard. I am out of my ſenſes. 
D. Fab. {Hor it pleaſes mel. 
Nard. Violante 
D. Fab. Well, and cobat has been the matter? 
Nard. She has ſhut the door to my face, 


D. Fab. Ab! ab! ah! ah! © 


Nard. Hoo can you laugh ſo at my misfo1 tunes ? 

D. Fab. Fooliſh ignorant fellow-——ab! ah! ah! ah? 
ah! ah! well * Violante! 

Nard. Here is the miſchievous creature; I neuer 
exßected ſuch an ill treatment from her. Now 
I mufl pluck up courage to ſpeak my mind, and to 
veul My rage. 


Oo thou 


& © BE 
0 4 Ne e 
Nurdme, Poi 7 olante dal 8 1 D. Fubrizin, 
poi il Cavaliere, indi : Pagnotta, 2 2 Stella. 


Nard. Almeno, Violante 
"3 Sapeſli come far avviſare, . 

Che il ſuo Nardane e 8 mi pare 

Che gia s' apra il dies Oh che coptento! | | 

Rallegrati mio cor. 

Vieni, carina mid, 

Viol. (Oime! il Tutore!) N 
- Nard. Che ſcena e queſta ! In faccia 
M ha ſerrato il balcone ! 
Oh povero Nardone! 
Son fuor di me; la teſta gia mi gira. 
D. Tub. (Oh Nardone ſoſpira! | 
E par ch' abbia la luna. Aﬀe ci gioco, 

Che Violante ha fatto quanto ho detto. 

Oh che guſto ) Cos' 6? Schiavo, Nardone, 0 
Nard. Eh, laſciatemi ſtar. | 2 
D. Fab. Che te ſucceſſo? _ 

Nard. Son fuori di me ſteſſo. e 
D. Fab. (Oh che diletto !) 

Nard. Violante. 

D. Fab. Si, ch' è ſtato?, 

Narg. Il balcon ſul moſtaccio m' ha ſerrato. 
D. Fab. Ah, ah, ah, ah. 

Nard. E voi coe! ridete | e 

De' poveri miei guai? | 9 — 
D. Fab. Sciocco, igorrante — 4 

Ah, ah, ah, ah, ah, ah, viva Violante. ' 7 
Nard. Ma ecco Þ aflaffina! Orsd coraggio, 
5 pur I animo tuo, Sfoga Nardone; 

Non mi credeva mai codeſta azione. 


Traditrics; 


" 
" 
* . 
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6 4 ns grandi i miei * tivi, 


Nard. Che carta @ mai queſta 


; a, > . ' . 
1 9 * — % 
( U : 


Trad ttrice, ſera corey 


Se ſerraſti con furore 
Quel dalcone in faccia a 60, 


Mi ſaper It può Nardone ; 
Serie ſempre il balcone, / 
Sol per far diſpetto a te. 
Ne. Ab, — ah, che bel diletto, Y 
veto s ſpaſſo per mia {e ! 
Ward. 7. > 222 4 2 
Viol. Qugſto e niente, queſto é poco. 
. ſdegno ac(reſeera : 


| Che feritto far ? 
P, Fab. E lettera! Oh bella? 
Ti ſpiege la coſa : 
Con queſta cartella, 
La cara amoroſa, 
 Minaccia, ti ſcaccia, 
Ti sfratta di qud. 
Nard. Leggetela almeno, 
Puo dani, chi ? 
D. Fab. Ti voglio ſervirg x 
(Che guſto, ab, ab! 7 
“ Anima mia 446 
11 titalo e d amor ! 
Nard. Oh dolce paroletta l 


3 mio Signor. | 
D. Fab.“ Tu ſei la mia JDCTGNZD. fern 


N: ard. Ah, ah, ſeguite. 
D. Fab. / Io — . 

8 a Il dolce mio ibn 
Nard, Ab, ah, ſe guite. 


D. Fab. / Io fremo.) 


« E queſto cor m impegno 
Na ard, Suite, amico amdto— 


Dimmi alen cht Uh bo fatteg 


Legge, 


"\ 2 * 1 
© thou treatherous' and cruel oi 
tell me now, what hate 1 dne that 
made you ſhut the 2 with” 
| violence to my face? 

Piol. My motive is well groun 18 fall ſhalt 

never know why I did yrs 1 erer 
ſhut the — againſt you, for no 

. other reaſon but to vex you! | 

D. Fab, Ah! ah! ah! what pleaſure it gives me 
that's really charming ſport, 

Nard. Why do you burſt out into ſuch laughter? 

Viol. That's nothing; that's but trifling- His 
| paſſion ſhall ſoon increaſe, 

Nard. What is this paper? What may be the 

contents of it? 

D. Fab. O clever! it is a letter! Fl tell you whit 
it means: by that paper, your kind 
miſtreſs threatens you with her 
and forbids you ever to come in in her 
preſence, 

Nard. But then read it to paby” ir right happen 
perhap$—— * * * 

D. Fab. I will do it to oblige ob 

Viol. (How pleaſed I am, ak Fab!) fo, 

D. Fab.“ My ſweeteſt, my deareſt ſoul ! | Reade, 

| that's a love addreſs! 

Nord. Charming, bewitching words Read on, 
Sir, 5 1 pray You, LES 

D. Fab. * You are my only hope 

Nard. Ah! ah! go on with it. 

D. Fab. (I begin to tremble. « The agrcabl 
comfort of 

Nard, Ah! ah! read on, Si: | 

D. Fab. (How I tremble!) & And I Goear to 
pledge my heart. ' -- 

Nord, Go on, my — friend. 


3 "wu 


* 


| Nats 


Viol. 
Nard. 


4 


oy 8 F 
1 wok 


6 


D. Fab, Do you know you, have worn my patience 


out? I ſhall ever be faithful to you. 
Ah! abliah! ah! laugh then; why don't 
you laugh with me 
Ah! ah! ahl ah! {Snatebes the paphy auc. 
No ſport can come up to this! : 


D. Tab. (How F am ſwelled with rage. I feel 


| 


wrath juft like A dart. es, k will 
mutder her now, or ele, I ſhall make 
away with myſelf.) 


Nard. Oh thou, moſt precious, paper, far fweeter 


Cav. 


Nard. 


than ſugatio—— 10 


What is that vile rival of mine doing 


here 7. 4 
« My ſweeteſt, my deareſt ſoul——you are 
my only hope. Oh, = charming Vie 


lante! 


15 (Sdeath.! [think that's a billet-doux from 


her.) 
* "The zprecable comfort 5 Ag . 
Give me that letter, you clowniſh fellow, 
and get out of my fight. 
“ But hold fair and 22 . 
Don't come near me, ſirrah, if you will bo 
well advi {eds | 
He is mad, he is ſtark- mad; he is really 
out of his ſenſes, 
Oh miſchancel hat confuflen un- 
happy mel I am quite out of breath. 
What's been che matter, Fatznotta 1 | 
_ Stella — "of 
ut then what has ha pened? 
With the poſt—— : 
Speak it out at once. 
She is come in queſt of you 5 there the has 


already alighted. TD | 
_ ©. D. fo 


BD, Fab, Ty i che of ba fro” 99 2 4 

| 1do fard per te. % 10 5 

N ard. 4h ab, aby ab; ridete; _ 
| Ridete Via cen me. [Gliter la carts. 

Viol. Ja 7 Al, ab, ab, ab, FA queſto” 2 


Nard Jpaſſo in wer wee of ( Parte. 
D. Fab. you bile gia mi lgcerg—==" 
M: 22 pig t1 affiogare—— 2 
: pogho a 8 1 N 


M v0 precipitay.) Ons in ca. 


Nard, Ob! cams Prrrigiſtaa, 
Pi dola affai del ace. 
Cav. Che fa qu quei 1 
a Me in amor & 
Nard. Anima mia diletta. BY 
c Ty ſei la ia N. 
05 Violante bella? 5 
G We. che di quella, FH ; 
"ele, off fk}. SR 9 
Nard, # 11 dolce mio ſoſtegno— 
Cav, A me guel foglio, indegno. 
"8 E vane via di qud. 
Nard, Fermati— Pian piano — 
Cav. Non {" accoftar, villano, 


* 


Meglio per te ſard. 
Nard, E pazzo, &-Pazzo, 2 pere, Y 
E pazzw' in veritd. 3 
Pag. (he rovina. he ſcompig 2 
Me meſchin__M; i manea' il n 


Cav. Ah Pagnotta, cos & Raus? 2 


Pag. Donna Sls . 


— fs fucceſſo Frans * > 
Pag: Her la 70. — : "IN 
Cav. Siegui appt 


FAY 


Pag. E arrivdta, Ad fonts; | 9 | 
D. Stel. 


E vi view a Wee 
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b. Stel. 


* 
ene 


Cav. 8 


e 


Traditere, manculo e. 


Cos: dunque m hat fradita N 
Tutto, tutto il cor m irrita: 2 

E vedrai guelche ad far. 

Dove ſon, che mi ſaccede.—— 7 
Qual terrore il cor m ingombra 3 


Mi ſpaventa og aura, og A 5 


D. F ab. 


„ "TX 
£7” 4 


A2. 


os 
Cav, 
D, Stel, 
Ys 
N yy 
Viol, 
Cav. 
D. Stel, 
Cav, 


D. Stel. 
Pag. 


Nard. 
Viol. I 


— ee ͥ¶v——— Uù—]—ũP̃. 


ON comincio a vacillar. 

er la porta del giardino, 

Se e andata la briccona, 

Ma ſe tgrua la fraſcona, * oy” of 


K. 14 voglio caſtigar. 
Or che ſon con le, ben mig, 


Pit non temo, e non paventd, 
Anzi 1utto per te ſento,'  ' © it 
Quefto core giubbilar. | 


Via, parlate, coſa fate; & 


Vi volete accomodar £ | [Al Cav, 


Va in buon ora, vd in malora, 
Non la voglio pil | ſpoſar. 
Dimmi, dimmi, ſervitore, 
Coſa dice quel ſignore? 
Che la bella Donna Stella, 
Sera Þ abbia a perdondr, © 
Per te d amor deliro. 
Per te ſono inſenſata. 
(Ma eccola ! ingrata, 
Col-mio rival paſtor. 1 
Sperar dunque poſs ic 
Che doi pentito fete ? 
Dagli occhi vi togliete, 
Son cieco di furor. 5 
Che novitade e queſta ?. [ A Pag, 
Amor gli ha dato in tefta. 1 

7 eallamo chi è cgſtei; 

Non 1 ho vedula ancor. 


„ 


45 
4 


D. Stel. 


Cav. 


, D. Stel. 
Pas. 


How now? 


0 -#9 \} 

Tregcherons,! falſe ' wretth ! - wherefore 
have ou thus forſaken me? You 
have ſo - exaſperated, mne that vou 
hall oon fee}: the: effect of -my raging ' 


fury. 
Where am I, and what! kuppen'd—. 


What ſudden terror "ſeized! on my 
_ ſenſes I am delirious: the leaſt 
zephyr, even a An makes me 


ſtartle. 


The roguiſh creature is Juſt run out 


of the garden;doar ;, but if the huſſey 
comes back again, 1 ſhell Pare her 
for. its... 

Now that I am bleſt with I charms 
again, my treaſure, my "dread and 
ſuſpicions are ; vaniſhed ;, how glad, 
how happy I begin tobe! 

Will vo u ſpeak, and tell me 
whether you will * it up, or no? 


A. plague on you; away with ye, fellow, - 


I haye reſolved not to marry her. 
Tell me, you my man,, what does That 2 
gentlemaf fa) 7? 
He ſays, he hopes that fair Donna Stella 
will forgive him. 
I am diſtracted for love of you. 


My paſſion makes me delirious, 


(There is the ungrateful maid with the 
ſhepherd my xival.) | 
Now, Sir, may I be «Fired that you are 
ſorry for what you have done ? | 


Away from my fight, I am ſwelled 


with rage. 
What means this new ſtyle? 
Love has bereft him of his ſenſes, 


Nerd. Viol. Tis a figure L have not yet ſeen, 
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D. Fab. 
a 


> Viol. a 
Pag. | 


D. Hub. 


Nard. 
Noll. 
Cav. 


D. Stel. 
D. Fab. 


D. ws 


Nara. 


D. Fab. 


" FE _ 


ZZ % & mk - 


«{« 30 9 
(What do I. ſoel 0 che huffey't) 
Come hither to me, Violante. 


What does he want with you? 


and pay your reſpects to him. 
hat rencounter, what fate - 


D. you hear, you — 


Hold your prate, blockhead. 


| Poor me! I know not where I am 


5 ſudden dread has ſet my whole 
A 0 frame i in a tremble, 


! racking W why thus 


dliſtract my ſoul ? 
Zoundel preſs her then. 


Oo do not forſake me, my « charmer! 


a; How exceſhve! how boiſterous arg 
* 


e ttanſports of my rage! 


{1 


43. on labyrinth aro woloſt in) 


No moment ſo fatal was ever ſeen, ' 


Dy oo = Wes. 


ACT 


As he is à friend of my Guardian, 89 | 


aa 


"Fw 


V. Fab. {Ce vedo!— nul: ; 


Hi 22 leni que. 


Nard. Ma quel, che 4 di RB? + 

Viol. E ico tet Takes ® 2 7 
A alutar lo vd. 3 

Pag. Che incontro, che — 1 


_ Sentift;, fraſconcellas 
Nard. Sid zitto, babbuino.” * 
Viol. M perdb io Poverella—.— 
Car | Ab! che la mente nia 
, A Vacilla per timor. 
3* Ab! che la geha 
; Va lacerands il cor. 


D. Fab. - Sellecita, cofpetto! .__ 
Nard. Non mi laſciar, carina. 


D. Fab. een 
D. Stel. þ A 3. Che rabbia, che diſpetto ! 
Cav, 5 | 
Cay. PEE 
Viol. A 3. Che precipizio e grole ! 
Nard. | nook 
Tutti. Momento pin funeſto | 

Non Fa e Vatee ancor. 


* * 4 


Fine dell Atto Primo. 81 


o 


8 2 =" 40. — — 0 
. 2h LG 12 =; | ty 6 IR a p 
: 0 


D. Stel, Barbaro, ingrato ! 


N ** N 
4 ＋ 0 u. 


1 E N "ag 1 I 
Picrola Strada folitarid tietro la lends, ; 


Donna Stella, i Cavaliere, e Papnotta.” 


D. Stel. F NHE rudi n e qud, 
Meglio è andar * 
Pag. Si fermi, dove va? 
Cav. (Che ſofferenzal) 
D. Stel. Fuggo da un traditor. 
Cav. (Oh = pazienza !) 
Pag. (Eh dite qualche coſa 3 
Cav. Signora, eccomi a voi 


9 


Pentito del mio error. 


Cav. (Più frenarmi non ſo.) Yo 
Pag. (Via, reſiſtere.) 
Cav. Ma cara, alfin vedete, 
Che tutto fu il mio errore 
Un traſporto d' amore. 
D. Hel. Ah menzognero! 
Pag. (In quanto a queſto poi lel dice " beo 
Cav, Non sò che dir, mancai; 
Ma dal voſtvo bel cuore attendo il dono ; 
Dun generoſo, e placido perdono. 
D. Siel. Quanto, oh, quanto mi coſti! 
Si, caro, ti perdano. 
Pag. E viva, e vivsl: "7; Lo rl! 

Mrs fra di voi, 

Che per il reſto penſerem dappoi. [ Parte, 
D. Hel. Quanto, oh, quanto ho ſofferto 
Ma non parliam più di coſe andate. 
Meco a partir ben toſto | 
Diſponetevi, o caro, e ſia mercede 
Del coſtante amor mio la voſtra fede. 


_— 


(a) 


A * 


| 8 CEN B. & 
A retired. Street behind the Ing, 


. 5. Stella, the Cavalier, and, Pagnotta, 


D. Stel. YHAr would you 2 faithleſs man 
21. +. 48 here, tis beſt to go Joris, 
Pag. Stay, Madam, where 00, you | FY KAY 5 * : 
Cav.. (What am I reduced to undergo * 
D. Stel. T4. > % 
Cn ny patience muſt I rn £ 
_ wy ſomething to her at le | 
Js 1 an extremely ſorry for the eee Ile | 
nn. 
D. Stel, Cruel, faithleſs woretch ! 
"ON {1 can bear it no longer.) 
ag. ¶ Pluck up courage; ſpeak on. 
Cav. 10 4 dear love, = 2 be aſſured that my error 
chiefly proceeded from a tranſport of love. | 
D. Stel. How falſe you are! | 
Pag. {As to that, fhe is right « 
Cav. I muft own I am guilty; — the 10 fen on 
your generous ſoul to forgive me 
"= Altho' you have n me fo much, 1% 
orgive 
P "Wal ſaid! talk it over Aker, aud then ver 
ſettle all the other matter. Exit. 
D. Stel. What pains Have not 'T eodured? But, we 
my love, you may prepare yourſelf, 10. ſet out very ſoon 
coith me; and may you bereafter make 'y L return 
to 5 conftant love. | 


u. 


EK New | 


- 


TC 


N ow you ſhould prove conſtant to bis who 
fo fondly doats on vou; it would be too 
cruel to forget our firſt love. But, my 
charmer, why do you dread and tremble? 
Tell me what affects you thus? You may 
teſt aſſured 1 all ſoon give you my 


„ hand. | 4 als 3 » [Exit. 


2 It grieves me to he heart to be FROW feign 5 
ode 1 do not feel, Tn ſpite of all my Aroggles, © "hat 


newborn Paffon i Mames my eg. t 


J well e what you meat abe 
rous woman; and I can no longer refrain 
the anger that rages within me; but you 
ſhall ſoon ſuffer as much as I did once lor 
your ſake. [ Exit, | 


„„ 7 3h & = WWW 


D. Fabricius, and Nardone. p 


D. Fab. Now 1 am ſure that was 4 FIPS ſob of 
mine. I have brought Violante to believe at laſt that 
Nardone could not marry" her, as he has alrgady a 
wife, and two children: it's 'a clever contrivance ! 
Lupus eſt in fabula. II zoithdracw for a while. 


Nard. What fires what paſſion inflames my. breaff! 1 2 
Unhappy me! I am deſperately ſmutt len wack her 
C har Ss 
D Fab. Silly fellow !; Servant, Nara ; 2 heartil my 
evifh you Joys $95. 7 


\ 6.4 Nard. 


"LF. 2 
La fpo tua fedele } t ad a e 
| e Wart; pars of" 
Ab! che ſarei crugele, * hg NAY > 
5 e, g £6 B 
Na tu, perche paven enti® 
© Parla, mio ben, cos 1 th 


1 Lo ſpoſ mio rab, E's 5 _ 
| 3 Non Alien £ Me. | Cite 
, fav. Peno, arroſſiſco a ſingere 20 
Un amor ch' io non ſento, A mio diſpetto | 


La novella paſſion m' arde nel petto. 


Gia ti conoſcu appieno, 

Perfida donna audace. 

Capace pitt di  freno 

Lo ſdegno mio non d. 

Baſta, tremar dovrai WSU 
Quanto tremai per . "[ Parte. 


5 - Wo, 


Y "FB 


R 


D. fab. 1210, poi Nardone. 


D. Fab. Or $i che ſon ficuro, un gran bel colpo 
Ho fatto da maeſtro. A Violante _ | 
| Di far eredere alfin m' è riuſcito, 
of Che N ardon ſuo marĩto 
41 Eſſere pit non può, perch' & ref 
* E con due figli ancor, bel ritrovato! _ 
e! Lupus eft in Fubula. Per poco 
Mi voglio ritirar. | 
fi! Nard. Oh che gran foco! 
her Che incendio è queſto mio 
Per Violante, oh Dio! 
Poſſo dir, ſyenturato, ö 
Do eſſer cotto, ſtracotto, e þiſcotrara, | 
D. Fab. (Povero morgmaſueco ) Addio, Nardone, 
10 ſempre più con te mene conſolo. 


# 


4 
* 


e 
Vr. Padrone, obbligatiffimo. W 
D. Fab. Dimmi un po, mio cariffeng, 

* va I amor tuo 
Con la Signora Violante? 
_ Oh bella! . | 3 

orre già di galop 
D. Ei. Hagen ebe pil garde & 4 2oppo? 

Nard. Zoppo il mio amor? Perche ? 

D. Fab. (Adefſo è tempo.) 
Amieo, io ti compia | 

Nard. Per coſa? O Don F rio! 

D. Fab. Ah, ch' io perdo il givdizio, 
Sappi che un' ora prima, ' 
La cara tua Violante, 
Quella che per te muore, | 
Innanzi a me ſpoſato ha il ſuo Tutore. 

Nard Spoſato ha il Tutor? innanzi a voi) 

D. Fab. Ecce teſtimonio. 

Nard. Preſto uh veleno a me, un antimonio 

D. Fab. (Che guſto!) Amico caro, | 

Fuggi coteſta indegna, IBN 
Nard. Sl, sl, la vo fuggire 
Pid affai che un debitore, 42 
Suol ! incontro fuggir del creditore. 
D. Fab. Bravo, bravo davvero! 
Adeſſo mi dai guſto, (Vuoi ſtar freſco.) 
Orsv Nardone, addio. 
Ma! la donna è poi daun, amico mio. [Parte 
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$ CE N A m. | 
Violante, e Nardone che refla penſoſo 
Viol, Care donne venturdte, 2 
Cle a queſt” nomini credete, 


-__ Lafingar non vi laſtiate, 
Che fon Fan, th mia fe 


39) 


ind 55 Ian much obl ped % % nm „ 
D. Fab. Let's hear now, my friend; derar- | 
love zwith the charming Violante ® 
Natd. A fre queſtion indeed! Tt runs a-gallop, 
D. Fab. Hot can it run a-gallop, fince it is lame? 
' Nard. What my love lame] And wherefore? 
D. Fab. {Not is the rg y, 1. f lend, T really © 
Pig . 
Nard. And zvhy ſhould you, Don Fabric "I 
D. Fab. I am guite diſtrafted at it: Tou muſt knozwy 
that your dear Violante, toho pretended to be dying for 
love of you, bas actually married ber Guardian, is 
my pi 2 about an hour ago. 
ard. Married her Guardianl——— 4nd in your 
_ preſence? | 
= Fab. I was 4 witneſs, when performed. 
| Nard. O give me poiſon, quick, ſome anti 
D. Fab. 7 How 7 eaſed f 2 dear 2 „nn 
had better fhyn that worthleſs credlure. 
Nard. Sure I coil; I'll ſhun her with more caution 
than 4 debtor would the face of his creditor. 
D. Fab. Tm ſaid indeed! Now I am quite pleaſed 
2011 {You'll foon be in a fine pickle. N Farezwel, 
my f. end Nardone ; but mark! a' woman is but 4 


pooman. AE . 11 


2-0 FU 


Violante, and Nardone thoughtful, 


Vick O ye hapleſs fair ones, who have any 
| confidence in men, be now warned by 
me; don't ſuffer yourſelves to be caught 


in their inares, 


4 | ; Nard. 


(8) 
Nord. O ye my unhappy friends, who are br 
ä tod apt to truſt in womeps' hearts, be 
upon your guard, if you won t. like 
me, be reduced to deſpair. 


viol. (The falſe zwretch here! Til away. 5 

Nard, {There ts the worth e PII with 
arato.) 

Viol. (But ſtop: "before J go, I will be revenged on 

the unorateful brute.) © 

Nard. / 'It zould be beſt, before I depart, to vent cn 

the cruel maid all the anger that rages within me.) 

Viol. Arcay rvith yon, villain! Out of my fight, cruel 
- fellow! Go and carry your wife and children the foog 
they fiand in need of. | 

Nard. JWhat's all this Hops do you mean? Have I 90 

à⁊ wife and children? | 

Viol. You can't deny it to my face, worthleſs mary 

for I am weell agquainted with it all, 

Nard. As you know it all fo well, ind then that 
our hyſband impatiently zoaits for Hou at Home. 

Viol. You talk like a fool. 

Nard. Am Ta fool? 8 | 

Viol. Make haſte to get home, for fear your ws ould 
be uneaſy about you. 

Nard. A clever contrivance indeed A knave ci 
try to catch another. Oh falſe woman !- 

Viol. And how can you fo impudently maintain that 

n Guardian has married me? 

Nard. An intimate friend told me ſo: : bat roh has 
aſſured you that ] have a wife and children! | 

Viol. I rwas my Guardian informed me of it as a 

matter of fact. 

Nard. Your Guardian deſerves to be robipp'd at 4 
cart's fail. 
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\ SCENE 


3 wo. 


( 
nen amici nie, 
"EY ne Ale Jeb 1 © 
mpre infin come habe: 
| po ers: al 8 a 
Viol. (E qut quel traditor! voglio partite. 8 
Nard. 65 la- bt aſſaſſina es rang 


Viol. (Ma nd. Prima di AEDs: Jae x 
Almeno vendicare "LIFE 
Con quel cane mi v oglid,) 2 915 "2 

Nard. (E meglio (inde, * 8 6. 4 


Che prima di partir con quell” ae 
_ Sfoghi tutto il velen ohe ini divora.) 1 
Fiol. Va da, VI là, briccone, Nan ONT Pe. 
Va ll, va la, furfante; a figli - oi. 
A tua moglie, crudel, porta del Pans. 
Nard.. Come? Cola? Che dici? | 
Io dunque ho moglie, e figlt? - 
F ol. Non lo negar, indegno, 
. Che gia ſappiamo tutto. | 
| Nerd vando che tutto sa, ſaper può ancora, 
Che in caſa gia V aſpetta | 
Lo ſpoſo ſuo. | 
Viol. Parli da matto. Nard. Io matto? ; 
Viol. Va a caſa per non fare, 1 4 
„Tua moglie diſperare. TREE” 
Nard. Oh bella! il ladro adeſſo 
Vuol carcerar lo ibirro. A mentitrice! 55 
Viol. E tu come puoi dir che il mio Tutore * 
Mio ſpoſo è diventato? 
Nard. A me I ha detto 
Un amico di core. 
E a te chi diſſe 
Che ho moglie, afigli? 
Viol. Oh queſto poi 1 
Per ficuro il Tutor m' ha confidato, 
Nord, Merta Ie Tutor d' eſſet fruſtato. 


* 
* © 


S ENA 


: Jn 9 5 
8 e 7 N 4 Jr. 


| Don Fabris zi, p ak 


D. Fab. (Che brutto incontro!) 
Viol. (Oh quanto mi diſpiace 
Che m abbia qui trovata.) 
Nuard. In viſo proprio 
Lei deve confermar, che il ſuo Tutore 
Abbia coſtei ſpoſato. 
D. Tub. (Oh poveretto me, ſon rovinato * 
Viol. Dunque coſtui lo difle ? 
Nard. Egli in perſona. 1 
Viol. Or dunque gia ch' è queſto, 
Lei ancora qui preſto 
Aﬀermi che Nardone 


1 


r a 


Ha moglie con due figli , | 
E che in caſa non han pan da mangiare. 
D. Fab. (Oime, poteſſi almen di qua ampar 15 
Nard. E queſto il diſſe a te? ; 
Viol. Si, queſto appunto ; WE th 1 


E ſappi ancor, che lui è il mio Tutore. 
Nard. Ah viſo da due faccie, oh mentitore! [ Parte, 
D. Tab. Mi par che dica il ver. Or qul biſogna 
L' affare riparare, 
Per ora altro penſare 
Non sò, che di ſerrarla | 
Prima che venga ſera, | a 
Dentro della mia torre; a 
E. poi quando ſaremo a notte oſcura 
In Roma mela porto a dirittura. | Parte. 
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| roi them Do Fabricius, . 
5 b AG his 1 meeting { 5 


Viol. {How vered I am that he Yar ud me "here In 
Nard. You muſt. affirm to her face bar ber Guardian 

has actually married ber. | 

D. Fab. (Unhapp nme, Tam undone * Wein 

Viol. Vas i be 210 uid , 9 

Nard. He is the very man. 

* Since it cus you" advanted-it, ow: aol niere 
firm immediately the Nardone has à wife, aud 2 
childben, Aline of the neceſſaries of 5 * = 

D. Fab, (O could I fly from hence ) SY Hh : 

Nard. Aud did he ſay 7 ou? 2 
Viol. He aſſured me of it, Nuoro baer that he ff "y 

Guardian. 

Nard. Ab, deceitful, falſe man! ( Exit. 

D. Fab. bat he ſays is very true. Note to remedy 
all this, I can think of no other expedient but tg 
== her in my tower till — on; and toben 
tis dark, Fil n N to: . Lt. | 
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A wood of [tufted trees, and a lofty Tuinotts tower 
on one ſide, with a door that ſhuts by a large 
holt: near the tower, the entry of a ſubter- 
raneous place, covered with graſs. On the 
oppoſite fide, a houſe without any doors. and 
windows, belonging to D. Fabricius. gh 4 


Nardone, and Pagriorth | 


Nard. I. Violante in the tower. IF 5 
Pag. 4 country fellow velonging to Don Fabrics 12 
me ſhe was. * 
Nard. That will involve him in a greater ecipices 7 
Pag. But explain more clearly zvhat vou mean. 
Nard. I know where there is a ſubterraueous' place 
that has a communication with that old toter. 
Pag. And can you eaſily dig out @ hole? | 
0 . That I can. 4: 2255 
ag. Methinks I hear people flirring. © . 
Nard, *Tis undoubtedly my friend; 4 relires - 
Pag. And I'll witharat to that rorner. 
Nard. Endeavour to do it cleverly. \ 
55 You may depend upon me, Nardanc. 


What dreadful accident woukd it be, was por 
Pagnotta Heat to a mummy, in defending 
his friend Nardone, 


Wuat an impreſſion fear makes on us! Shall F 
brandiſh my ſword ? Oh! no, I had bettet 
not. Shall I handle my cudgel? I think it 
would be wrong: I feel myſelf fo well in 
health, that III not venture to encounter 
death. Was a ſudden dread to feaſe on iy 
ſenſes, O! how itzyould make me rave and 


| raget | (Exit, . 
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Boſco falls 7 alert, con torre alta we i da un 

at dlhuamto diroecata, cot porta che fi, ſerra con 
* catenaccio, accumio a a torre, bocca of 1 

1 coperta di erbe; dalla parte 


2 ſenza fieſtre, tutto ON a 


Brixia 
Nur dbne, e Tapas. 


Nurd. Nella torre Violante? 
Pag. II contadino 
| Cost maſſicuro di Don Fabrizio. - 
Nurd. Queſto ſarà per lui pid precipizio. 
Pag. Spiegati un poco meglio. | 
'Nard. Un fotterrraneo io $0, che eorriſponde | 
In quella torre antica- Th oe 
Pag. Nunque cayar la pusi ſenza tien? 
Nod Fintende. 
Pag. Mi par di ſenti gente. 
Nord Senza fallo è amico, 
Io mi ritiro. 
Pag. E mi ritiro anch' io in quel cantone. 
Nard, Mi raccomando a te, 
Pag. No, non temer Nardone, © Co tx of 
Brutla ofa che * ebe 8 
1 & Pagnotta pov | 
Per 46 ados N. Nardino © 
Si bs baſtonar, _ 
Quanto fa Þ apprenfione, = 
On la ſpada, e non mi pars, 
& Signor, 4 ba da menare ; 
_ baſtons, no, fgnore, 
Qefto petto 8 troppo forte 
Per andare incontro a morte, 
Se 4 timore, o la para 
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Niol. Ah! dove, per pieta, mi eqnducere? | 
D. Fab. Taci, che ſarà meglio. 


0 us 3 
8. CB EA IL 
D. Fabrizio tenendo per mand Violante ; 3 
Nargone, e Pagnoitg in diſparte.. ©” 


- 


Viol. Io tremo tutta, _ 6A... f . 
Mieſchina, di paura. 0 . 

D. Fab. Ti dico, non temer, che ſei ficura, 

Viol. Ma perche. qui nel boſco ? | 
D. Fab. In queſta torre, OY OT 7 


Fino a notte ſerrata eſſer dovrai ; 
E poi credilo.a-me,, lieta ſarai. 
Viol. Come: io nella torte? Ah! coſa, ho fatto 
Che un 51 bar baro tratto | 
Mi merito, Signore? 
D. Fab. Lo fo per far diſpetto al tuo paſtore. 
Nard. Da ridere mi fai. 
D. Fab. Se da rider ti fo, tu crepa in tanto. 
Viol. Dch! ſe mai queſto pianto es ö 
D. Fab. Ed or perchè non ridi? | 
Pag. Rideremo, buffone. 


* 


D. Tub. Oh co pa di baccone ! 


Adeſſo $i fo ſtufo; 1 x 
Preſto, cammina dentro. Viol. Aquella voce 
D. Fab. Non voglio ſentir' altro. In quella torre, 
Animo, preſto, va, corri, cammina. | 
Viol. Deh! Tu ſoccorri oh ciel, queſta meſchina! 
Dove ſon ! Che coſa & aufta? — 
Che pauru.— I or Rordita-— 
Quante larive nelle teſta, 
Cid conlincio @ fgurur— , 
Ob che freddo——In pie non 1480. 
(ume tremaio 1 gambe— | 
E mi ſeuto In tal momento—— 
Pur lo Jpirito mancar. | . 
Ah voi „telle, amiche ſtelle, 
Loi m avete da ſatvar. | | 
(Et nella wer e D. Fa abrizio ſerta la porta.) 


OCW VP 
n 
v. Fabricius holding Violante by the Hand, 
Nardone, and Pagnotta aſide. 
EM * for Hfegven's Jake, were would 21 take 


D. Fab. oy | bad better be filent, +. 

Viol. Unhappy me! A Sudden dread ee all my 
| Irits. | 
D. Fab, [Abe Nw not to be afraid; or are very ſafe, 
Viol. But wherefore in this ir ken 7 fe | 
D. Fab. You "myſt remain in this tower till "tis dar h 
and ther you may depend io be chearful and happy. 
Viol. Aud why. ſhould I go the tower? What Fave b 
dune, Sir, that deſerves, ſo cruel a treatmont? 

D. Fab. I do this to deſpite Jour Shepherd. l 
Nard. You make me laugh, ' 

D Fab. Zou may even bf out with ble, i; ou 
1 like So _ _ rw 
iol. my tears prevail, Vr eepin 
D. Fab. nd why don't you laugh now ? pi + 
Pag. We hall ſoon laugh, 'my merry. fellow. 
D. Fab. Zounds ! my patience is worn Out, Get iu 
there directhy. 

wiol. To the voice ba. 

D, Fab. % bear no more of it: but make haſte, aud 

vun to that tower. 

y iol. Ob Heavens! ſhew ſome pity 0n.4 luckleſ maid. 

Where am 1 wandering what means this 

Fhapge——yhat dread ſeiſes on my ſenſes? 

ow many phantoms do I already figure 

to myſelf Ohl a frozen chill. my 

feet cannot bear me along. All my limbs 
are in a tremble. In ſuch a dreadful mo- 

ment, my ſtrength forſakes me. O ye, m 

auſpicious ſtars, reſcue me from this horrid 

fate! ! [She enters the tower, and D. Fabricius 
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. Fabrielus; N ardone = Pagen Aale. 


1 61 


P. Fab, Naw I may Ew 29h: all uy frat s. | 
being * 64 at are oder: 3 that country 217 


9 of my proceeding, bell be. th free, * 
air, 
Nad. And. you Hall rage with le, 54 40 
D. Fab. I ha is that Fate“ Us n 
Pag. A plague. q the 4% file! N . 
D: Fab, Zounds] who is that addreſſed to ee 
"ng 75 him that ſays wo, 4ST Of 

« That's to ſay, to D. Fabricius, 1 1 


D ah. Seth! 1s that to mes? 0 
Nard. Tes, to von old doating Four 8 oe | 
D. Fab. By Jode, that's — 400 wuch to beare. e 
Come forth, if you have any com nage, 4rd Se yl 

be r fare to run Hon thro the body. 


Ceaſe ſpeaking at ſuch a diftance; come on, | 
horrible beaſt, [ Na. & Pas. beaſt, 
I did not think there was ſuch indecent lan- 
guage to be heard here. Na. & Pa. here, 


5 If you -dofft' refrain your impudent tattle, 1 


| ſhall knock your brains out, 
[ Na. & Pa. your brains out. 


f Zoundel that's certainly the ocho that repeats 
my words. Ho enraptured I am in this 
place! Every accent is reſounded around; 
and echo ſeems to Re the joys that 
. . tranſport my heart. Xe 3 


SCENE 


R ax y 
+... 1820. E N- A Vit, 
D. Fabrizio; : Nerdbue, e Pagnotta in diſparte. 


D. Fab. Oh, reſpira, cor mo. Adeſſy in vero, 
Pi paura non ho d' eſſer r 
Quel villan malcreato, 5 1 
Quando ſapraà la coſa, | OS. a 
Morira di diſpetto, 
Nard. No, tu, tu creperai-. 
D. Fab. Chi è che parla? 
Pag. E il malan che ti colga. 
D. Fab. A chi, coſpetto? THAIS 
Nard. A quel che dice F 
Pag. Cioè a Fabrizio. x 
D. Fab. A me, corpo di bacco? 
Nard, A te, ſignor macacco. _ 
D. Fab, Coſpetts! ade ſſo è troppo. | | 
Pia frenarmi non ſo; vieni s hai cuore, 
Ti voglio ſpudellat con tuo roſſore. 


Non parlar piv da loxtano, 7 
Vieni avanti orrenda beſtia. ¶ Na. 0 pa. beta 

Non credea che qui cj foſſe 

Un parlur ſi Wl brutto, e ſporto. 1 e Na. porco. 
Se non freni i deli audluci, ¶ Na. e Pa. 2 
I per batco qui ti ſcorna. e Pa. corno. 

Queſto tenero cumpagno. bY 
* ſempre appreſſo a te. [Pa. © N a. 4 Its 

O. cofpetto, queſto d I cc, | 

Che ripete i detti a ue. | 
Che guſto amabiil e 
e n e e 
Gli e 3 i h e ö 
Contenti ridono - 112 Ma S fey ict] RL 
E par the proprid, * ng, wine; poten oct bo 
Del mio gran giubbily- i OG 
Auch e Suu 1 f 28 1 
Felicitd 1 1 Parte. 1 


989 


VWF, 
8 Cc E N A vin. 
Nardone, e Pagnotia. 


Nard. Rider non poſſo pid. Pag. Io ſon. etepatoy. 

Nuard. Quaſi quaſi il cervel gli era ſ volta. 

Pag. Ors1, tu reſta qui, ch or ora torno. . 

Nord. Non mi laſciar, Fagnotta. F 

Pas. In un momento 
Ritornerd, vedrai. Nard, Ma * adeſſo onal 

Pag. Vo per compire 
Un diſegno bizzarro. Nord. Che diſegno? 

Pag. Corro per fare qui con me venire | 
La ſerva di locanda. - Nard. E per qual fine? , 

Pag. Ecco idea galante; 
Allor che Violante ri 
Uſcir di là faremo, e 1 
Qvella in vece di lei, noi metteremo. 

Nard. Deh! Laſcia che t abbracci, 1 
Amico ſingolare. | 

Pag. Non voglio pitt tardare 3 a rivederch, [ Partes. - 


£0 2 XA 1K 


Nardene, e Violante dal finefirone della Toi orre. 


Nurd. Un vero amico © queſſo. Orſũ colei 
Chiamiamo adeſſo ſubito: Violante? 
Fiol. Oh! Nardone, ſei tu? Vedi infelice, 
In che ſtato per te, caro, ſon jo! _ | | 
Nard. Non dubitar, ben mio, | 
Che preſto da quel loco ſortirai, 
Fiol. Ah che di gioia tu mi fai morire, 
Mi par di ſentir gente. 85 | 
Nard. Stai pur contenta, al tuo Nardone 
Non manchera ragione-— 3 Po \ 
Fiol. Ma ſe poi nel ſortire, 
Incontcafh il Tutore, coſa fell: 
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4 * 5 
1 W W vin. 
' Nardowey and Pagnotta. 


Natd: pena e 
Pag. And I too. 


Nard. He runs almoft ont of bis ſenſt s. | 
Pag. Tok ſtay here 'till I come - + : 
Nard. My friend Pa ee don't forfake mes 
Pag. Reft offured Tl ſoon return to you. 
Nard. But aubere are you fleering now ? 
Pag. I am going to contrive u very odd ſcheme, 
N ng And that ſcheme, tell me ? 

. I muſt run; and fetch the ſtrvant-maid of the un 
New And cvhat to do with ber? 
Pag. Hear my clever contrivahce © when we et Violante 

out that way, ve ſhall place the maid in + ug 

Nard. Oh ! my deareſt friend; let me embrace yon. 
Pag. I my tarry no longer; good by he.. | Exit. 


8 S R NW E: * 1 


Nardone, and Violante looking through the 
Tower Window. 


Nard. 7. hat fellow is really my friend: Now I'll away 
and call out to her: Ho! Violante? ; 

Viol. Is it you; my Nardone? See; my love, to what 

a deplorable. fituation I am reduced for your fake! 

N 4 You may be aſſured, my charmer, that you ſhall 
* 7 be releaſed out of that horrid place. 
Viol. 4h! you make me die with Joy. Mint 4 
hear people coming this toay. | 

Nard. Make unf eaſy, my love; your Nardone 
ſhatl never be at a loſs for wways and means 10—— 

Viol. Bur, if 1 ſhould to meet wy Guardian, 
going out, what —_ „ 


fark: | ( ; 5 Oo } 2 
 Nard. I wwould bravely defend you, and 2would encounter 
an danger, and even death. All T Fave i do now, 

is to deliver my charming Violante : I promiſed her 
T would atcomplifh it; and I muft not hefuate any 
longer; J ſhall either reſcue my love, or die in the 
4 attempt. If I am doomed to periſh, let me. 
3 And toben I am expired, all the fair ones, weeping 
8 and ſobbing, ſhall read an epitaph thus engraved on 
1 my tom: . 1 9 b 
Here lay the cold remains of 
Love himſelf deceaſed: O ye 
* Fair ones, you may well weep, 
4 5 For beauty itſelf is no more. 


He's not certainly dead yet. Let our joy ring 
all around. He is alive. Come all to me, ye beau- 
teous ladies, and I'll give you leave to careſs me as 
you bift, | j7 

O ye fair ones, who ere votaries of love, 

fly and flurt around me like turtle-doves'! 
Ah me! fair and ſoftly! one pinches me; 
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1 another ſtings me; and that one incites me 
Ls to rejoice with her; and that ſtrives to 
IT creep in my breaſt; but another more 

: i F | cunning than all the reſt, is aiming at 

1 the conqueſt of my heart. N [ Exit. | 

| | n 

| 1 | Pagnotta, Lifetta, and Nardone. 


D . 
to fpeak as little as you can. 


Liſ. I underfland yon; I know that you mean : 
Nard, 4 I heard a voice that way; if it cu. 1s i Li. 
o — 


Pag. Come along, my Liſetta. But then 1 defire you 
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Nerd; 16 U dete da brave, © forte, 


l - 2 b , 8 
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Superando per te periglio, e morte. 
Or libenar Violante” © 
Io devo adeſſo, a lei P ho 


G promeſſo, non v' e pit \ 


Che penſar, non v'e che dire, 
O liberar Violante, o pur morire. 
Pazienza! morirò E morto che ſaro 
Nella mia tomba—-—Leggeran le 1 8 
Piangendo, e ſinghiozzando inciſo 1 | 
Un epitaffio che dirà cosl. v 
2 giace il freddo ceuere 
Fun amorino eftinto. 
Donne, non ſerve a piangere, 
E morta la belta. 
E morto, è morto'un cavolo—Allegrezza, alle- 
Ola venite donne belle [grezza, che vive! 
Dun ſi vago narciſo alla preſenza, 
Vagheggiatemi pur, vi do licenza. 
Venite,. o donne belle 
E come palombelle 
Volate intorno a me: 
Ma piano, piano, oime ! 
Una mi punge, e PiZZica, 
Ur" alira a gioir ar alletta ; 
Queſta mi ſalta in ſeno, 
E quella piu furbetta 
Mz vd beccando il cor. Parte. 


Sr 
Pagnotta, Liſeiia, e Nardone. 


Paz: Vieni, Liſetta mia__Pero ti prego 


i parlar men che puoi. 


Lif: Ho capito, sl, si; {0 quanto vuoi 


Nard. (Ho ſentito una voce, 


Foſſe ) Sci tub 5 
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Ta Chi ed. Nerd Sei tu, Pagnorta? | 


Viol. E amico? 


cn) 


/ 


Pag, Si, che ſan io, _ Nerd. Pailaſti — 


Pag. Ecco in tua mano, delicata e , 


Conſegno come ſai, queſta donzella, 
Nard. Oh-brava! Ma ſaptai.— | 
Liſ. Si, gia $0 tutto. 


Nard. Tins meglio, Pag, Fa preſte, 5 


Nard, Sl, vado Qu m alpetta; A 
Andiamo, andiamo pur, vieni Liſetta. 2 5 
Pa 8 LV affare va d' incanto; perchè queſti 
poſati che ſaranno, il Cavaliere 
Pretenſione ayere 
Pit non può per Violante, | 
E a Donna Stella ſua ſarà coſtante, | [Parte 


$. CE N. 4 KI 


Nardone; c Violante, indi D. Fabrizio con quattro 


contadini armati; poi tutti. 
Nard. Pieni pur, carina mia 
5 Non aver niſſun timor 
Ebi, Pagnotta II ſervitore 
Dove andato mai. ſard? 
Viol. OL timida cervetia·— 
Ni par d efſer, ſventurata 
I nſeguild——Circondata—— 
Da pit cani adeſſo que. 
D. Fab. Cori amici parſani—— 
Duet e Þ ora pit ——— 
E la notte tetra, e bruna © 
Molto pin ci Kid | 
Viol, Hai ſentilof—— 
Nard. Io inteſo eee 


Nard. &, mi pare. 
Viol. Sia tu meglio ad aſcoltare, 


Nard, Seni bene, e gitenta fd. 


„„ r Py BO 


2 — 


| P ts hs; Nard. Ii it you, n 
1 Be eaſy, lis J. Nard, Did you fheak? 


Pag. Now 4 entruft you with this jp girl, as 1 . 


miſed io do. 
Nard. Oh dever! But ſhall you be HERE. 
Liſ. O yes, I kao it all, © | 
Nard. So much the better. Pag. Auch, . baſte. 
Nard. Ay, ay, TAU y. Expełt me here; but we 
uad better go away. Come along, Liſetts, . 
Pag. 'Tis all in a fair way of ſucceſs r for when theſe 
are married, the Cavaliers pretenſions to Violante 
vill hold no longer; and it is to be expected hell 
prove en to his Donna Jeb at 4ſt L. Exit. 


s e E N 3 


Nardone, and Violante ; next D. Fabricius with four 
Countrymen; laſtly, Omnes. 


Nard. Come along, my ſweeteſt love——Expel 
all fort of fear. Ho! Pagnotta— 
"Os. Where is the ſervant gone? 
Viol. Unhappy me! Lam juſt like a fearful 
doe cloſely purſtes, and ſurrounded. 
by a pack of hounds. + 


D. Fab. Now, my dear friends, is the moſt ſea- 


ſonable time for our purpoſe: this 
dark, and gloomy night hall very 
much fayour our — 
Viol. Did you hear? 


Nard. I have. 
Viol. 'Tis our friend. 
Nord. So I think. 

Viol. But liſten more attentively. 


Nard. Mind well, that we may hoon, 


e 


—— — . — 
— — 


2 © 
—— —— 


_ ER ol 4 34 3 

14 ( The Cavalier, and Pagnotta with 2 Sed Mm; 
1 Violante” and Nauf dp row "the bakony of the 
19 ruuinous houſes) © | 
aer. Let's go gently, vets 

M3 | Pag. Pair and b 1.—— 1 
Cb, Vonder tower. 

Pla. That's the very * 1 ll; 
„ N ' cannot ſee, 

Ms. Viol, How gloomy and dark 'tis herel—— 

"I Nara. Now, my love, you are almoſt ſafely out, 
1 (b. I can't ſee to ſteer my ſteps.— 

T ; Fi Pag. Methinks I am ſtark-blind,p——- 

4 Fg Hol. I eam ſure I hear a voice. . 
3 MNard. I think it was the winds ruſtling, 


All 4 What horriq darkneſs ! 7 
D. Fabricius bolding Liſetta by the arm; and the fame.) 


D. Fab, Unluckly, wretched creature, what have 
you brought me to. — 

Viol. (Tis Don Fabricius.) 

Nard. (What ſport ſhall we have!) 

Gao. (Dont you hear *) 

Pag. (I do: and I cant help laughing at the 
thought of our merry conceit.) 

D. Fab. To Violante | 

] My maſter * ä 

D. Tab. What a number of people in that corner! 

Wolaste·— - [To Pas, 

?Fis him, be ſure 'tis him. 

Keep yourſelves | in readineſs. [ Ta en. 


| Bath. What a war we are going to ſee ! 


Stop, inſolent country fellow. Come 
forth, my friends, ſtrike.— 

D. Fab. Now, my brave fellows, to it at once, 

Take and defend my ch armer. 

Courage, ſtand cloſe.— 
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3 
(Il Cavaliere, e Pagnotta con quattr uomiĩnĩ artatĩ. 
Violante e Nardone dal balcone della caſa 


diroccata.) 
Cav. Pian pianino— 
Pag. A poco a poð - 
Cav. Quella torre 
P ag. E que ſta — b 
iP Ma non vedo in veritd 
Viol. 05 che aria tetra, e cura 
Nard. ui, ben mio, gid fer ficura. . 
Cav. pe ci ved a COMMINQY Een 2 70 
Pag. D' ger orbo a me gia par — 


Viol. Una voce, aff e, + feut0——— 
Nard. O edo ben ſia ſtato il ven oy 
A4. Oh che brutta oſcuritsè e 


(D. Fabrizio tenendo per il braccio Liſetza, ea 


D. Fab. Bricconce!!a, malandrina, 

A che paſſo m hai cuſtrett. 
Viol. {Don Fabrizio. 
Nard. {Che ſpaſſetto!) 
Cav. (Tu un ſentt*} 
Pag. {Sento bene: 

A da ridere mi viene: 

Che bel colpo AP veara!} 
D. Fab. 4 Violante 
Lif. Mio padrone— 
D. Fab. Quanta gente in quel canton 


Cav. Vialante. _ [A Pag. 
Pag. E ovjjo, e dejſo. | 
Cav. State proutl _ [Agli uomini. 
Viol. "Fi Ad-ſſo adeſſo, | 
Nard. Ob che guerra neſtera! 


Cav. Ti fer ma la, villano. 
D. Fab. Amici, prefto a Vim 
Cav. La mia args. endete 
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. 
Viol. 


Nard. 
Pag. 


Cav. 
D. Fab. 


(Nardone e Violante venendo fuori dell caſſettay 


(EXE ge 


ar non bg 
2. Oe chigſſo, che 2 | 

Comincio a dubila. 
Che guſto da crepar ! | 8 
Vi voglio trucidar. . * 
Andiamoci a ſalvar. 


indi D. Fabrizio con Liſetta.) 


N ard. 


Viol. 


N ard. 
Viol. 
D. Fab. 
Viol. 
D. Fab. 
Viol. 


D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


» Mor ft ſente pitt neſſumo— 


. Tanta'pente adeſſo qua? 


Or che.in Placido filenzio 
Quel rumor fi e gid cangiatoy 


Caro ben, teſoro amato, 


Lieta tu mi Puoi ui. . 


Vida ſempre i paſi tuoi, 
Sepuiro, ben mio, cgſtante. 
E ſapra queſt alma amante, 


Per te vivere e morir. 


Oh che notte  malondring ad 


(Oh! Fabrizio ꝙ avvicina.) 


{ Ritorniamoci a calar.) 

Ma fe mal non mi ricordo, 

Qui we un certo naſcondiglio—— | 

$1 pu0 dare Pit compiglio—.— 

Or vedrai quel che farò. | 
Via, cammina [A Li 
Chi v 
Un Spagnol— 

Zerrucche tu 


Un Tedeſco. ——— | ] 


On allez-vous? bw”, FR cn 


Un Francefe ! 
Alakala. 
Anche un Tarco! 2 come mai 


5 

ä 
4 
L 


T8» 
2. Tab. Come on brayely z Kili kh, 
Cav. ky ed pe of of you Mos 


Viol. hat riot. Oh, „bat ednfution.! 
Nard. 89 Mt; feafs are till increaſing. Fl 
Pag. * am cranſported with. joJa: in 
: Cav, I'll run you thro? the body. de 
D. Fab. Le e tot 55. 


Nor462 bnd Piolatrs cb out i bo then 
( D. Fabricius with Liſetta,) a 0 oe | 


Nrd. As that horrid buſtle ze 10 e into 
A profound. ſilence, my precious 
treaſpre, you may e cheerfplly follow 


2K -2 £11 Me, 1 op ng 450d WH 
Viol. 1 ſhall / conſtantly. tread on your foot- 
— my dvating / ſou} ball | 
faithful to you. | $A 
D. Fab, No body is to bs, heard PE 
a glqomy, vight is this - 
Nard. 3 ay! Fabricius — this way!) 
Vial. e's away, and hide ves again,) 
D. Fab. FT reco NA fs well, here i 15 bone her 
- - -ahidap-place 14 0637, 2 
Nerd, Can there be: a greater oonfufton! 
Viol. A You'll ſoon ſee e Lean r 5 
D. Fab, Away with W nm 1 70 
Viol. Who g oes n b 
D. Fab. A 2 "ab 101 at n 
Viol. Zerucche tu. n | 
D. Fab. And a Gefmam - E 
Viol. Od allezvous?- +2} 1g: | 
D, Fab, What a Frenchman ?_ tier [oh 
Viol. Alakala- . 
D. Fab. And a Turk” tou Hom bb * 
many. different People meet here | 
together? 


9 II 
32903 * 
* % 
1 


8 0 8 * 
Viol. N mortal ſure ever . enjoyed ſuch 
Nuard. x ſport a as ours. Now my love, "let's 
ty Do Fab.) WY return back again that Wafer 


FOE . N 


6 70 nen the Cavalier and Pagnot1a: 1 
ca By Jove, I have caught run 00 


8 . [Taking Liſ. a Tapi bin, 
D. Fab. Zounds Let go wu N 1 
Cav. My ſweet Charmer * 


D. Fab. 00 Tease her where the is. 
c Away out of my fight. | 
D.. Fub. I muſt have Violante back 

Cav. Whatever you may try is in vain; you 
01 707; un entirely give her 3. 
'D. Ib. What fury! What f 

4 How etcclive our pl A 

D. Fab. O excruciating torture 

4 " Inexplicable is dur Joy! 


4a 4 % 


- 


(Toth mer D. Stella, attended by ro Servants with lights ) 


D. Stel. Stop, ingrate, "is 10 this your faith? Is 
this the return you make to my _ 
_ mean, treacherous man! | 
Cav. - Ohl luckleſs uy" 
Li}. Tl cover my face. 
Cav. Racking torment! Hos aſhamed. I 
am !- + S551; 
D. Fab. Such pleaſures and j joys as s theſe”) were 
never felt before. 
Nard. | 


Bal. Er 8 hay a little longer to obſerve what 
Par. they will do. 
D. Fab. Viveal that indiferoot, creature. 


* 


— 


D. Stel. 


898 


* 


SY 


viol. Un d letto pid perſet is 4 
Nard, I Come queſto non f d. my 
D. Fab. Prefs preſto, <3 "I F 
Ritorniamo per di la. | ; 
7 (Cavaliere, Pagnott, e det.) 
Cav. Tho colto, per lac [Tera T3 1. 
D. Fab. Laſciate, e e han 
Cav. Mio dolce Alf . OY oe ST 
D. Fab. Laſciatela flar— e — 
Cav. Dame 45 allonlannnm. : 
| D. Fab. Ibo V0) lio Violante, —. A : * ; 2 
Cav. La forza ſia vana, 1 i 
La devi laſciar, rr. 
D. Fab. Che ſmania, che pena— * 144 
A 5. Che grato contento.— 
D. Fab. Che fiero.gormento g- 
A5. - Che bel giabtlacd- + noon LD in 
(D. Stella gon due de con lumi, e dent) | 
D. Stel. Permati, ingrats, Can IV 
Qweſta ? la . | N 
Eells mercede ! ' 
Fil traf n Mb. AM | 
Cav, Che fiero incontro? N 
Liſ. M. vo coprire, ren 
Cav. Queſlo e e martire e OST RON 
Je rofl... ee 
D. Fab. 9zeſto e piacere; SEE. 
© Queſioe godere! . 
Nard. n -an | ſ a 4; 
Viol.“ Vw OO; ß 
Pa Ad ofervare N. en e % E. 5 
8. San meglio ancor. £ — 
D. Fab. 


I uella imprudents TN 5 Th4 22 * 5 
Scoprite adęſſo— | EN. 
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D. Stel. 
Cav. 


6G 


Viol. Nard. 
Pag. Liſ. 


Che vel freſca 1% ci fa! 
A godere in Ju balcone 


Quegli amici flanno gid, 


. Ma Liſetta, ir cura, 


D. Fab. 
5 Fer qual porta ell e Jorma? 5 


D. Stel. 
Cav. - 
Viol.Nard. * 


Jard ella torre partorita, 
Pag. Lil. 


+ Credo ben, al Fa avera, © 


D. Fab. 8 ie io fon di gelb, 


95 mi g mi ND 
Diſperat—, 25 . mon. 


1 ' * 
0 w_—_ m * * P — 
0 * 


Bel godere in ſul balcone ; oy 


D. Stel. vn bpb 65 
n Con tutto il corn. = Ny 
D. Fab, Gi veqo il | 4 
Gia ſenlo il * — 
D. Stel. * An vento 5 — n 
* f favors” ö 
Cav. — Fw Per ming terros, i N = 
Nard. Liſ. 4 Or ov e da riders” 
Viol, Pag. {* Con il Tutor. 
2 5 Cbe Rapor R Ech CATER 
PD. Stel. Dnefia . Doria Wy qua? 
Viol.Nard. J, Oh che bella ain) 
Liſ. Pag. | 4 Gran: forpreſa in verlta! 5 
A ay j ; Oh cofpetto di bactone—— ' 
C ar. WT 4 Queſio imbroglio tome vd? d 


* 
— - — 4 


* 
* 5 


0 & 
D. S. e 
D. Tub. * ſee a" flaſh of lightening, Lhe tho 
thunder roar. | 


a gel 9 Bo 75. The wind ruſtles, and favours . 
| defign:. it fills me with horror, 


Nard. vi ol. What ſport we have with the old EY 
Liſ. Fag. 4 _ Guardian! 


* What maze is chis 828 odd, 
7 > 7 » 
and unaccountable it appears ! 


But how came this woman 
here? 


Viol. B. 4 How cleyerly this change was 


pews 2 Who could help won- 
27 Fx _ at ir? 4 

D. Fab. * 
D. Stel. 3 'Sdeath! hen means all this clatter 


How | charming is cool it 1 is ta 
Vol. Nard. } © breath the treth air in that bal. 


Peg. Liſ. * cony! See how pleaſed ads arg 
in the balcony, | 

2 But, which uld Li { 

B. Seel. 3 „which way could I. i ett e. 

pg out 7 x 

Hi dl Nerd That tower muff have brought her 

Pag. Life 7 fortn. 


Ho great is my confolient: How | 
5. oY (exceſſive my amazement ! 1 am 
Gay 3 diſtracted; and no one on earth can 
* be in greater qr thay. I am. 


— Ad... 


n 


1 13 


—— — 


D * 
— 
8 32 


— Nr. — 1 Fa ; 1 4 
Po - — f — 2 — 83 may. 4s ] 


; | Yb; 1 7 ocmfalg avd-Fhunder-Oruck's 
" == Nerd. M vet am not Jamazed: and no one 
ww Pap. | * cot earth can enjoy e pl leaſures 
8 | Lt than what, L feel. 
i * inen 5 
5 # eee & a the J 
A Es 1 the Sto 4. 
.- 5 | ; — ' 
1 — — —— 4 

. | FR #29 Fran 'f 


ter 8 C: * N. 5 15 
| Liſetta, | and 2M 


* — — Ä ů » 2 -4 
es Coe OY Erna, wah wear — eo 2 
. : | — Hs 


Liſ. IND where are 3ou running ſo haſtily #" 
Pag: I am going to cart Donna Stella au mY 
piece of news. | 
Liſ. And wohat aut _, -. . . | 
Pag. The Cavalier Giocondo, ale, has reſolved 
| de marry Donua Stella, and 7% 4 4 it as a 4 
be lives. 

Liſ. Do you really ſpeak the truth ? ; 

Pag. If you won't believe what I tel You, run in and ſee 

how it is yourſelf. 

Lif. {1 wiſh I could catch bis fn my net.) Hark, my 
bor, I would Hl JOtThere is 4 jonething—. 
But it makes me bluſh, 

Pag. That is clever enough ! (Ab! ab! ab! fhe is 

e en.) Tell me now, Liſetta, chat do you. feel in 

1 7 ur heart ? wary you like to make love to me? 

4 feel in reaſt a kind of pleaſing pain. Hour 
glad Jhould J be #1 could expreſs 55 all the 
m rous þc ins I prove, 
= 3 1 really 


\ 


A 
1 


— — * 
rn 
. +. n — = 


22 4 pef6 non 
* ee ee, 
3 be a oe „ nf. 


- 


1 0 Fine weir Att Setondo. | 


A 11 r 0 IM 
8 © E * 4 a 0 am! 


 Lifetta, e Ban a bt. 
Fre” (4 2 12 tf * N 
Li Dove vai, che tei. cos} irt 


Pag. Ad arrecare io vado a Donna Stella 
be nova ch' è molto APIS. 5 
Lif. E qual ? . 
Pag. II Cavalier Giocondo, mio \padrone, 
Ha fatto un' atto alfin di contrizione : 
Rifolve di ſpoſare Donna Stella, 
Li. Dici tu il ver? 
Pag. Se credetlo non vuoi, 
Corri a veder piu > preflocche puoi. 
Liſ. (Coglier vorrei coftui nefla mia rie) 

Senti, amorine mio, vorrei dirt — a 4 
Un certo non $0 che -Ma mi vergogno 
Pag. Oh bella! (Ah, ah, ah! E cotta f. paſfmata.) 

2 un poco; cos hai tu nel core? 
orreſti forſe meco far al amore?ʒ² * AN 
Liſ Mi ſento un gran-tormento- © * 
Che mi dà piacere. Gran guſto io proverels” 
de poteſſi ſpiegar gli affanai miei 


% 
3 ” 
E 


82 1 WP; 44 * a 


CCC 
Quel. ch io promo, ee. 41 9 


N 0 che anighile denar ! G | 1 
S ee 5 ; 11 


E n invola an altro qffetto, 
Che mi dgſla — mio pelo 
Un Jouve Raw: 12 Parte. 


= 1 x IE 
Vi olante, e i Cavalicrc. 


Jol. Bumque diſpbto & Ic!!! 
Di dare a —— Stela 
Immantinente la ſua man di ſpoſo? 

Cav. Vedo che in vano 

Lufingarmi poſs io det voſtro affetto ; 

E Pantico amor mio riſveglio in N 


e ingrata ed avara | 
= I "WY 1 al mio amore, 5 
Di quella ch ò I idblo 1 
Di queſto. mio core, 


N e 
M en vado a lungur. Parte. 


S C E N A. IV. 
D. Fabrizio, Violante, e Nardone. . 
D. Fab. (Che garbato fignore! d milleeſcudt 
Vedo che fi e ſcordati, _ 
Ma a forza di tremar, li ho guadagnati. ) 
Subito in quella caſa. 4 Viok, 
Viol. Ancor ſdegnato! 
D. Fab. Obbediſci, ti dico. 
Nuard. Oh povero Nardone! 
Ho perduto digia quaſi un polmone, | 


I 


Breed o_Ad - 


TY "0 
I really cannot tell whether what 1 feel is 4 
torment. or pleaſure : but if it is à torment, 
bow ſweet it is to be tormented thus; it is 
aà⁊ pain that comforts my ſdul, deprives me 
all other ſenſations, and 0 enraptures 

| my; ſenſes, E Ereuni. 


8. 1 P- * 0 85 


Violante; and the Cavalier, 


Viol. You are then” inclined, Sir, 10 give Jour hand 1 
Douna Stella? 

| Cav. I perceive it is needleſs I Should fatter weir to 

Poſſeſs * n 1 call e revive 225 * 


mer 


Since you will not give a proper return to 
my love, I will away to her who once 
charmed my heart: I ſhall give her my 
hand, though my heart-revolts againſt the 


match. 
S G EN A. Ur. 
D. F abricius, Violante, and Nardone, 
D. Fab. /I ſee this honeſt gentleman has. forgot be 


thouſand crowns, zwhich I oell deſerve after I have 


been in continual. arcade ny evith you in that houſe” 
direct. [To Viol. 
Viol. What, ſtill angry 
D. Fab. I bid. os wy ith 256" pt 
Nard. Unhappy ne! I am mu Jo the utmoſt 


deſpair 0 
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Viol. Pl %. But the Croalio——1 *. — 

D. Fab. I here is be.. 

Viol. Reſt aſſured, my Nation, that $7 am- paſſonately 

in love with jou; my heart fhall: ever confi 1 in you : 
doubt not but you ſhall ſoon be my huſband, . ©: 

Reſt aſſured, my charmer, that I ſhall vide : 
faithful and conſtant to you. You are the 
only object that fixes my attention; you are 
my only love; and I wiſh for no greater hap- 


pineſs than to live and die. with my adorable 
ſhepherd, [ Exit, 


D. Fab. hat are you doing OY fellow? 

Nard. I lok at you with admiration, and am angry 
with myſelf for ſuffering your inſults if tamely. 0 I 
could run you through the body! But let your fear 
ceaſe ; I. laugh at all you can do. 8 {Exit. | 

D. Fab. That fellow L me; he turns me into 

: ridicule : * but was love to increaſe his mad fs he 
world N ly Jeng me into the other world, 


'B - 38. 
A Room in the Inn, 
D. Stella, Liſetta, then Pagnotta. 


b. Stcl. Now I am determined; yon may order my 
139 ſervants to hold themſelves in readineſs, for I muſt 
1 et out for Rome tvithaut farther delay, g. 
WM Lif. 7pur reſentment is but too juſt, | 
D. Stel. Aud you muſt be more diſcreet for the _ 
Lif. O Pagnotja, Madam— 
D. Stel. Where is he? | 
Liſ. There he comes to us, merry and chea! full 
Pag. J heartily * 70 you 9 Madam, 
D. Stel. J/hat means all this? £0 
Pag. Come away quickly, be comforted and merry 
D. Stel. Aud coberefore ſhould. be merry ? 
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Viol. V 8 il Cavalier EE 155 7 
J ted DV Fah" B „ 
Viol. Sent; cars. CI IE e r 
Io t' amo aflai, HOUR Are ns ar, 
E tu ſarai 4 N e 
Sempre di queſtd cuor eb ſol poſh, + 
Non temere di me, tu sel mio . 
Non dubitare, hell idol mid, 


- Suro fedele, coftante ognor. n 

Tu ſei  oggetto di queſto Pert, 5 

9 Eon e, OOO 2 
non defio altro*ditetto OO 


0 e ſtare a lato del mio pots I[Parte. 
D. Fab. Fa, che fai tu Ju 8 4 Nard. 
Nard. Vi guardo, e ammiro: 

Rimprovero me ſteſſo 

Perchè taccio, vi ot, e noh 8 uecido. 

Ma non temete, hog di voi mi rido. [Puri 
D. Fab. Coſtui mi fà paura. 7 . 

Ride di mez. ma ſe Vamor 16 rende 

Ancor più furibondo, 

Inviartni 3 allV altro mondo. 


_ ene N A nv. 
cm & Lain 


D. Stella, Liſetta, tdi Pale 3 
D. Stel. Tant'e e, ſon riſoluta, e 1 ſervi miei * 
Pronta avviſar tu p6i, che vo err — 
Per Roma fra moment, 
Li. Giuſti ſon troppo ĩ ſuoi riſentimenti. 
D. Stel. E tu pitt ſaggia in avvenire ancora 
Liſ. Oh Pagnotta, Signora. D. Stel. OV'e | 
Liſ. Ver noi, ecco che viene allegro. 
Pag. Oh quanto che con voi me ne rallegrol 
D. Stel. Cos s? Pip. Fry | yenite, 2 
Calmatevi, gioite. 


D. Stel. Givir? Per qual cagione? 


- \ 


-- << 


« 
by — 
* 


— 


1 6 } | 
Pa Per dar la man di ſuoſa Aue, ada 


D. Fel Qual cangiamento è queſto? 21 
Pag. Animo, faciam preſto, D. iel. E ereder poſſo— 
Pag. Si, $1, è gia cangiato, 1 
D. Stel. Oh momento per me ben fortunato! 
VDaieni, o caro, e dolce amore, 3 
A calniar di queſto | core | 
Colia face tua VIVaces. 2 
La ria pena, e I rio dolor. [Parte. 
Li, Pagnotta, dimmi un po'——. 
Pag. Carina, ho fretta— 
Liſ. Ma poſſo anch' io venir. 1 
Pag. Vien pur, Liſetta. DPartono. 
n Wide 
D. Fabrizio, Nardone, e Violante. | 


D. Fab. Frattanto che la pace 5 
Fanno quei cari ſpoſi, un poco ancora 
Penſiamo anche a noi. ä 
Dimmi, Violante, «  _. 

E creder poſſo alfin ch'e Tus marito? 
Viol. Stupiſco che non Vabbia ancor cap 
D. Fab. Capiſtb, ma ſiccome 9 8 

Tu ſei ſamplicetta Viol. Eh! vingannatez 

Si ſemplice mi fini | 

Fu fol ch I genio mio. 

Col voſtro non poteva andar d NUTT 
Nuard. L apprenderete adeſſo. 

D. Fab. Eh, non ſon ſordo! 

Ma tu, parlami ancora, 

Con quale appoggio intondi di ſ poſarti, 

Un povero paſtor ? 

Nard. Quanto ſbagliate! 

Miſerabile tanto 

Non ſon qual vi credete, - 

_ Percheallafin Nardone,- | 

Di quattro mila agnelli egl' c padrone.- 


(#9) 


Pag. Becauſe you. art going 10 Fine Baur 4 U 22 
Y noble maſter. + Vl 
D, Feel What. con 11 think of hie e : wh 
Pag. Come along, let us — ole. 
D. Stel. Aud can I believe. Fun My 4 1.0 
Pag. Oh yes, he is ac much altered at q r. 
D. rel. Ob, agreeable . inſtant * rings, me fab 
happineſs! 3 | 
Deſcend, Oſweeteſt God of cf ore! and 8 83 
with thy ever burning Gch, the pai WT 
Inceffantly rack my iftradted foul. ye 


Li. 1572 990 Pageetid - „ h wh rh 

Page 1D girl, 7 am rather i in 4 . ; 
May 75 2 wad 3 WA 5871 
2 Yes, 0 "9, come he [ Excunt 


— 9 
1 2 Lk TINS 21 


; ere 
c. E,. VI. 
8 E .N "il DS TY K i 


Don Fabricins, N ardone, and Violante," 


D. Fab. JVhile..that happy. ple are fealivs this 
reconciliation, let us 4alk a little of aur matters. Tel 
me now, Violante, muſt I believe that be ere be __ 
huſband * 6 

Viol. I wonder you dont undexſtand.it Jet. ff 

D. Fab. I comprehend it an ae but as OW. ate: . 

fimple git. 

Viol. How greatly miſlaken — gray] 1 feigned tbe | 
ſo fimple, becauſe our tempers could nat agree og eters L 

Nard. You ſhatl ſaop know all this... 

D. Fab. How, nato, I am not deaf! But tell me, friend, 
what proſpebt of ſupport can a mens fſoephers * dun, 
have to enter into the marriage. ſtate ® | 

Nard. You are deceived; I am not as poor 45 you | think 


me to be; for fuch as you ſee e 3 
. thouſaud lambs. C 5 


— — — 


| ( 75 y "Woe 

D. Fab. Ay, ay! and all theſe lambs." 

Nard. M h falber left them me at his xt a 40 7 
had ara! no kind" of buſineſs, T reſolved to tome 

and look after my eſtate.” 

D. Fab. {1 dont know-what to ſay, but time and 
3 will A the truth of it.} | 

rtr. 
Tuo them Pagnotta. 
Pas. te. Fabricuc! D. Fab. What's the matter ? 
expetts you with the utmoſt impatience. 

My Far PI 8 — 4 him immediately. Now you ma S | 
both be cheerful, 1 freely oP. to your being mare 
ried together. | [Exeunt. 4 

Nard. Did you hear, Violante? 

Viol. Dit! you mind him, Nardone? | _ + 

Nard. The very idea Y fac . em ae, 75 cal 

enjfess 

Viol. hen I think of my future bli . I am ny 
delirious (++ | | 

Nard. I doat on —— | 

Viol. I adore ou. Nard. bat, exceſoely? 

Viol. Aud you, to what degree do you love me * 

Nard. As much as my oon eyes, - 

Viol. And I love you more than myſelf. 

Nard. Now give me your band. 

Viol. Here it is, my life. 

Nard. O precious, delicate hand 1 

Viol. 25 vote to be my huſband... 


Nard. And you to be my bride. | 
Now, as you are ſoon to be my ſweeteſt bride, 


oh, permit me then to kiſs your loft, lily- 
white hand! 


7 ol. As I am ſoon to be your happy bride, me- 
thinks your defire is but juſt; and I ſhalt 


exert my endeavours to pleaſe my dear 
Nardone on every occaſion. 


j 


weng 

go Fab. Coſpetto! E tutti a Ne 

Nara, A me thotendo Yd DH 
II padre mi lafcid, | ma io . allora Wen hag. 
Appreſo non avea neſſun meſtiere, e 
Riſolvi di venirte d i 
In perſona i miei beni a cuſtodire. 

D. Tab. (Non sd che dir, biſogna aver e 


SC E N A | 
Pagnotia, r At. Da 


pag. Don Fabrizio! D. Fab, Cos s? 
Pag. Con gran premura ks fp OI 
I padrone vi attende, FF 


D. Fab. Vengo, vengo; 
Via, godete ancor vol: ; 
Mentre confermo anch' io con piene vo lie, £ 
Che ſiete tutti e due marito e moglic. [ies + 


Nard. Sentiſti, Violante? . Viol, Afcoltalli ardone? 
Nard. Ah! che la gioia FIN. 
WM impediſce il reſpiro, 
Viol. Ah! che il contento ; 
Mi fa gia vacillar, 5 


Nurd. T amo Viol. T. dee Nard. Am? WE 
Viol. E tu, a me quanto? 
Nard. Quanto queſt' occhi miei. L 
Viol, Pia che me ſtella, Nara. Dunque la mano a me. * 
Viol. Prendi, mia vita. Nard. Oh mano ptezioſa! a 


Viol. Tu ſei già ſpoſo mio. Nard. Tu la mia ſpoſa. 


Que ſta tua gentil nunina, 


Or che ſei tu ſpoja mia, bar BOSS! 
Deb, permetli in corte, — 
io la poſſa almen bactiars © 
Viol. Or che jon la tua ſpoina, ' 
Sembra a me ch ai tu ragione; 3 4A 


Esa in tutto il mio . 4 107 
', Cerchero & contentare — ee 


nn 


Ys 1 72 y 
Nard. Contentat. NY ? | 
Viol. Real dubbio & e 71 


Nard. emo 
Viol. Ma parla, 0h Dio ” | 
A. 2. Chiaro pitt, bell idol nie, 


. To mi ud N 28 
Nard. Dimmi um pos, ſt ory: agnelle, 
T7717 mandaf a paſeolar ? ? 
Viol. Teſſerei ancor fiſcelle, + 
| Per defio di lavorar, 
Nard. A lavar mattina, e ſera. 
Viol. Laverò con mio diletto. 


no” 


| Nard. A far legna nel boſcbetto— R 
Viol. Eh.” non jon fi tenerinas . | 
* Hulle ſpalle, io poverina, 
| Le vorrei ancor portar. 
Nard. E di pit, nia dolce f 
* Or che ſiamo uniti ee, | 
D per ſe ſor pronto a far. a 
A. 2. Ab, nd, no, mia dolce eme, 
" ot dowremo ſempre inſieme 


E godere, e giubbilar. 

Nard. Che lieto giorno! , © 
Che-gran momento ! 
Pi bel contento 


Non fi può der, 
S ENA ULTIMA. 


„ 


D. Fab. Evviva, evviva, 1 ; ſpok 
Cav. Ah! Don Fabrizio, 

Quanto contento ſon. 
D. Stel. Quant' io felice! IF 
Liſ. Io ne ſento piacer.. | 
Pag. Di contentezza io piango. 
D. Stel. E voi? Viol. Noi pur ci fam ſpoſati, 
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Nard. How ſo! to 1 N W 13 9 1 


Viol. What means your doubt — N 
Nard. All I fear i een 
Viol. Alas! ſpeak your mind, . 8 
Both. My ſweeteſt idol, I'll explain my meating 
WP to. you as plainly as I can; and you 
| ought to unfold all your thoughts tome. 
Nard. Tell me now, what if I was to ſend r 5 
tend my flock? | 


Vial. I am ſo deſirous to pleaſe that L could even Ne, 


work at the loom. 

Nard. And could you do. fervile work fog 

morning till night? 

Viol. I would de any thing with my charmer. 

Nard. And could you cut wood in the foreſt ? 

Viol. Yes, and when done would carry it upon 

| my ſhoulders. 

Nard. Now, my ſweeteſt love, that we are joined 
together, I am ready to exert my utmoſt 

| endeavours to pleaſe you. 

Both. Ah no, my precious treaſure! we ſhall 
both ſhare the ſame joys, and our hap- 

8 pineſs ſhall be common. 

Nard, How bliſsful is this day! Oh fortunate 
inſtant! No mortal on earth can feel 
ſuch refined pleaſures. 


e E N E THE LAS r. 
Omnes. | 


D. Fab. Long may you be haps, fortunate couples ! 

Cav. O Don Fabricius, how Pleaſed Jam!“ 

D. Stel. How great is m 90 happineſs ! 

Liſ. I am really glad of it. 

Pag. I am ready le ory for ", 

D. Stel. And you? © Viol. ge art married too. 
'K | Cav. 


(74 - 


Cav. F, 5 rally rejoice at it. 

D. Stel. I am very glad of it as 2vell as you, N 

D. Fab. Come hither, my fr jend Nardoze, and let me 

embrace you. - 

Nard. 46! Sir, forgive me then 

D. Fab. Hold your peace. Let us \bury all doleful 
Foories in oblivion; ang, in ſhort, wwe muſt entireſy 
forget what is paſt, Now we ought to be happy 
and chearful; and, as the ſuręſt mark of our 70, 


let us fing. 
Omnes. The rledfing fires of love ſhall ever kindle 


our breaſts. 

D. Stel, Ye tender lovers, whoſe hearts inceſſantly 
repine, oh invoke the charming god, 
and he'll ſweeten all your future hours. 

Omnes. The pleaſing, &c. | 

Cav, My heart has once experienced the ſevereſt 

— of love; but now all my pains 
are at an end; and [ ſhall conſtantly be 
happy. 

Omnes. The pleafing, &c. » 

Nard, Let us drive fer away from us all cares and 
deceits; our fidelity 1 18 the only fource 
of our bliſs. 

Omnes. The pleafing, cc. | 

Viol. My heart, that has been inceffantly 

drooping, whether I was treading on 
our verdant hills and dales, or by the 
chryſtal ſtreams, ſhall now enjoy the 
copiers felicity. 


Omies, The pleaſing, &c. 
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Cav. Me ne rallegro aſſai. 
D. Stel. Ne godo anch' io. 


D. Fab. V ien qui, Nardone mio, ddr : | 


Laſcia che un po t abbracci. 
Nard. Ah! mio Signore, 

Perdonate, —— 
D. Fab. Sta zitto. 

Ogni triſta memoria ormai fi taccia, 

E vadano in obblio le andate coſe; 

Ora goder dobbiamo; 

E 1 in ſegno d allegria dunque cantiamo. 


Tutti. D' amor la cara face 
Sempre con noi ſarg. 
D, Stel. Anime innamorate, 
Che ſempre ſoſpirate, 
iu dolci 1 ſuot momenti 
Amore renderd. 
Tutti. D' amor, c. 
Cav. Provalo ha queſto core 
Le pene delP amore, 
Or piu non ha tormentt, 
E lieto og nor ſara. 
Tutti, D' amor, c. 
Nard. Lungi, ben mio, gli affanti, 
Lungi da noi * inganni; . 
Ci rende alfin contenti> 
| La noſtra feneltd. 
Tutti. D' amor, c. 
Viol. A colle, al fonte, al prato, 
| Queſto mio cor piagato 
In placidi moment! 
Conforto or trovera, 
Tutti. D' amor, &c. 
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Feel in the Courſe 
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4 Le cle Ln in as following SOT vin, „ 
La a Fede lielmi, 1: x 
Didone, by Sig. Bret Na = others, FR Td *; 
La Veſtale, by Sig, Vento, Fs, II Baccio, by ditto, 58: 
Number I. o L Hela d' Amore, an Interme raid for Four 
Voices, by Sacchini, 38. Gd. e 
N. B. As this choice piece muſt have ſuited many little n mu- 
ſical parties, the Publiſher intended to have printed it complete, 
but was ſtopped by one of the original ſongs being. loſt : that + 
ſong, however, is now found, but too late in the ſeaſon for him 
to proceed without a ſubſeription- Thoſe who wiſb to fayour 
the defign, are intreated to fend their names. The price of the 
whole, if completed; to be-Que Guinea, | 7 


fre. CONCERTS, . 4 


The Eighth Set of the Periodical Orertures, which contains 
125 Numb. 43 "by Stamitz, 
44, by Bach, of London. 


| 4 by Vanhal, | 4 
* 46, by Goſſee. eee 
" a2 by. Yanhal. EIT 
E 48, by Vanhal. "+ 


| Theſe are now = in one Work, Price «all | 

* * This Work is not ſuppoſed inferior to the Seventh Set. 
Six Trios for two Violins. and, a Violoncello Obligato, by J. G. 
Schetky, Price 78. Gd. 471 
Six Duets for a Vialin and Violoncello, by ditto, 78. 6d, * 
Six Solos for a Violoncello, by ditto, Op. iv. 108. G d. 


For the HARPSICHORD. 


Six Sonatas, f in an elegant, but maſterly Stile, by J. G. Eckard, | 
10s. 6d. 
Six familiar Sonatas emen. by J. G. e 
Op. a1. 105. Gd. 
| Of whom may furs bad complete, 
The valuable Harpſichord Works of the late eminent dn 
in Sixteen Operas, Erice bound 41. 
Speedily will be pub:tſhed, a complete ſcore of La derm Padronay 
as originally compoſed by Pergoleſe. 


Juſt vvliſhed, het "rite Son 5 38 Tat? chetaua and Alara. 
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AND THE 


VALUABLE RESEARCHES HE HAS MADE 
TO IMPROVE THEM ; 
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"PRE FACE," 


-91 nized yd bogtslni nod 26t 


200d oi os 


21 rr 


to c>um thalmidl boligys rn bins 
HF chief ian "of "this 
9) Following Work, was to Pon 
elle ate ee f cb 
ecting prints, on 4 mgre rational 
footing ; by giving the uhexpt2 
fienced colleQor a few” principles, 
and cautionst to oaks him. AK Th "TY 


£ Hee 
111 91601 = 


With this view the author ol 
it neceſſary to apply the principles 
of painting to prints: and as his 
obſervations are not always new, he 


hath at Jeet rcp them conciſe. 


3 44 


Ag His 


(mw) 


His account of N rhightt eaſily 
have been inlarged, by having re- 
courſe to books: particularly he 
could have availed himſelf much of 
che ingenious reſcarcheppf Mr, Wala 
pole. He did not boweyer chopſe 
to fell his volume with, what others 

had aid; but wiſhed rather to reſt 

on ſuch ohſervations, as he had 
himſelf made, He had many op- 
portunities of ſeeing. ſome of the 
beſt collections of prints in Eng- 
land; and occaſionally availed him- 
ſelf of them by minuting down re- 
marks, | | 


Of the works of living artiſts the 
author hath purpoſely ſaid little, 
| He 


(is ) 

He thought himſelf not at liberty 
to find fault; and when he men- 
tions a modern print, he means not, 
by praiſing one, to imply inferiority 
in another; but merely to illuſtrate 
his ſubject, when he had occaſion, 
with ſuch prints, as occurred to his 
memory. 


The author wiſhes to add, that 
when he ſpeaks poſitively in any part 
of the following work, he means 
not to ſpeak arbitrarily : but only 
to avoid the tedious repetition of 
qualifying phraſes, 


N. B. When the figures on the right hand are 
ſpoken of, thoſe are meant, which are 
oppoſite to the ſpectator's right hand: 
and ſo of the left, 
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Compoſition, in its large ſenſe means, a picture in 
general: in its limited one, the art of group- 


ing figures, and combining the parts of a 
picture. In this latter ſenſe it is ſynonymous 


with dy/poſition. 


Dorn, in its ſtrict ſenſe, applied chiefly to draw- 
ing: in its more inlarged one, defined page 2. 
In it's moſt inlarged one, ſometimes taken 
for a picture in general. 


A tohole : The idea of one object, which a picture 
ſhould give in its comprehenſive view. 


Expreſſion: its ſtrict meaning defined page 16: but 
it often means the force, by which objects of 
any kind are repreſented. 


Efes 


